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مقدمة:

یلجأ إلیها أفرد المجتمع الواحد لغرض التواصل، الة لقیام عملیة تعتبر اللّغة وسیلة فعّ 

التفاهم فیما بینهم والتعبیر عن حاجیاتهم، أي أن اللّغة تضمن ذلك الاحتكاك المستمر بین 

وتبلغ الرسالة، فنحن نجد الفرد إنّما یصوغ أفكاره ویفصح بها الإبهاممستعملیها، كما تزیل 

بواسطة اللّغة.

ها، وذلك لاعتبارات عدیدة: تاریخیة، سیاسیة، ولقد أدّى احتكاك المجتمعات فیما بین

ظهور الهجین اللّغوي  ى إلىثقافیة...إلخ، إلى تعلم لغات بعضها البعض، ممّا أدّ اقتصادیه،

اللّغوي، وهو وضع یفرض تعایش بین مختلف هذه اللّغات.والتعدّد

الإسلاميین التي حملت على عاتقها نشر الدالإسلامیة،وكل هذا جاء منذ عهد الفتوحات 

في أنحاء العالم، إذ لها دور في ظهور هذا التنوع والتعدد اللّغوي، وذلك من خلال احتكاك 

، الأخرىبغیرها من اللّغات المسلمین بغیرهم من الأعاجم وبالضرورة احتكاك اللّغة العربیة 

الأخرىلّغات فأدّى هذا إلى اقتباس العربیة لألفاظ عدیدة من هذه اللّغات، وبالمثل اقتباس ال

لألفاظ من اللّغة العربیة.

الحضارات التي تعاقبت على الشمال الإفریقي وبالتالي الجزائر الأمر أثر دون أنّ ننسى 

الذي أدى إلى ظهور وانتشار ظاهرة التعددّ اللّغوي، حیث تأثرت اللّغة العربیة بالعدید من 

خاصة اللّغة الفرنسیة في الآونة الأخیرة، كونها لغة المستعمر، إضافة إلى اللّغة اللّغات، 

الأمازیغیة التي احتكت كثیرا باللّغة العربیة، الشيء الذي ولّد الهجین والتعددّ اللّغوي في 

الجزائر. 

لاتصال وا الإعلامبعد ظهور وسائل ع والتعدد اللّغوي في اللّغة العربیة، وازدادت حدّة التنوّ 

الحدیثة، كالإذاعة والتلفزیون...إلخ، وبفضل التطور الذي یشهده العالم في مختلف المیادین 

من ومن أهمها التكنولوجیا، حیث ساهم هذا على إزالة صعوبات التواصل بین الأفراد، فازداد
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لغة من لغة وتعبیرشدّة الهجین اللّغوي، الشيء الذي إلى اقتراض وترجمة ونقل كلمات 

خرى، إضافة إلى الإقبال على تعلم لغات أخرى أجنبیة إلى جانب لغة الأم، كل هذا نتج أ

الفرد منها: المزج اللّغوي، التحول والتعاقب  أداءعنه ظهور عدّة مظاهر لسانیة على 

والافتراض والتعددیة اللّغویة، وظاهرة التعریب و الاقتراض اللّغوي والتداخلات اللّغویة 

في مجملها تعدّ محور اهتمام علم اللّغة الاجتماعي.المختلفة، ویلي

لیتكفل علم اللّغة الاجتماعي بدراسة اللّغة لا لذاتها وبذاتها كما حددت البنویة منطلقها، ولكن 

بدراستها في تفاعلها داخل المجتمع، ومن بین الظواهر التي لطالما شكلت محور اهتمامات 

للّغوي، حیث یصعب في الوقت الحالي مع الحركیة التي هذا العلم ولا تزال ظاهرة التداخل ا

ظاهرة الهجین اللّغوي والتعددیة اللّغویة، إذ عمل التطور في المیدان یشهدها العالم، تجنب 

على تشجیع التواصل بین أفراد العالم، وبالتالي بین الأخرىالتكنولوجي ومختلف المیادین 

مختلف اللّغات وقد أضحت ظاهرة عادیة تعیشها جلّ المجتمعات، یستعان بها في الاستعمال 

اللّغوي في عملیة التواصل، والوضع نفسه نجده في المجتمع الجزائري لما یتوفر فیه أسباب 

"من خلال بحثنا هذا الموسوم ب:  عىوظروف لظهور وانتشار مثل هذه الظاهرة، ونس

المحترفین على ( حصة أستودیوالإعلامیة، مفاهیم، إشكالاتالهجین اللّغوي في الممارسة 

)2016/2017الّتي تبث أسبوعیا كل یوم السبت ()-أنموذجا -القناة الجزائریة الثالثة 

التداخل اللّغوي في البحث عن ملامح ظاهرة الهجین و على الساعة التاسعة لیلا وغایتنا 

وذلك  الخطاب الإعلامي على مستوى عینة مسجلة من حصة " أستودیو المحترفین "

بالتركیز على الخطاب الإعلامي في هذه الحصة.

ین هذه الحصة یواجهون مشكلة لغویة، التي تتمثل في یوتكمن هذه المیزة في أنّ إعلام

استعمال ثلاث لغات بالتدویر وهي اختلاف لغتهم، وذلك ما یظهر من خلال تنویعهم في

غیة، واللّغة الفرنسیة بدرجة أقل، الأمر الذي قد یاللّغة العربیة الفصحى والعامیة، اللّغة الأماز 
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التساؤل عن ما إذا یعزز الظهور المبكر لهذه الظاهرة " الهجین اللّغوي " وقد قادنا هذا إلى 

الإعلامیة ؟ كان الهجین اللّغوي قائم في مثل هذه المؤسسات 

وتكمن أسباب اختیارنا لهذا الموضوع في :

رغبتنا في الكشف عن مدى بروز ظاهرة الهجین اللّغوي في المؤسسات الإعلامیة -

الجزائریة.

فمثل هذه الدراسات تؤدي بنا إلى كون الهجین والتعدد اللّغوي ظاهرة مرتبطة بالمجتمع، -

الصحافیین والإعلامیین خاصة فیما یتعلق بالمؤسسات  أداءفهم السلوك اللّغوي في 

الإعلامیة.

عن هذه الظاهرة في وسط والهدف من بحثنا هذا، هو المحاولة البسیطة منّا الكشف

الإعلام الجزائري، ومدى استفحالها وأثارها على اللّغة العربیة، أما فیما یخص المنهج المتبع، 

ناه بالدراسة الاعتماد على اللسانیات الاجتماعیة وذلك فقد اقتضى الموضوع الذي تناول

المنهج إتباعلوصف وتحلیل ظاهرة الهجین اللّغوي في العینات التي وقع اختیارنا علیها، في 

صفي، حیث أمكننا بواسطته تتبع واستقراء هذه الظاهرة في المواقع المتطرق إلیها.الو 

:ینلوفصلومدخقد جاء بحثنا مقسما إلى مقدمةول     

بدأنا بحثنا بمدخل متواضع حیث قمنا بتحدید بعض المفاهیم اللّغویة المتعلقة بموضوع 

بحثنا، و من بین هذه المفاهیم مفهوم اللّغة وهي مجموعة الشروط الّتي تجعل بناء اللّسان 

أنّها ممكنا، ثم یلیها مفهوم اللّهجة عند القدامى و المحدثین حیث أن القدامى یعرفونها ب

العادات الكلامیة لمجموعة قلیلة من مجموعة أكبر من النّاس تتكلم لغة واحدة، أمّا المحدثین

عرفوها بأنّها سلوك لغوي أو علم لغوي، ذات نظام صوتي خاص ونظام مفرداتي وتركیبي، 

إذ لكل لغة مشتركة تعیش بجوارها لهجة محلیة، ومن بعد یأتي مفهوم اللّسان حسب دي 
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، وثم نظام مسجل في الذاكرة المشتركة یمكن من إنتاج ألفاظ لا متناهیة وفهمهاسوسیر هو

تعریف العامیة وهي اللّهجة المنطوقة في عصرنا الحالي والمنحدرة من الفصحى، وفي 

الأخیر تحدید مفاهیم الفصحى لغة واصطلاحا، فلغة جاء في معجم لسان العرب فصح من 

فصیح وغلام فصیح أي بلیغ، ولسان فصیح أي طلیق، أما الفصاحة، البیان، ونقول رجل 

اصطلاحا هي طلاقة اللسان أي الخلوص من عقدة اللسان، وهي الكلام الّذي یوافق 

.المشهور من كلام العرب القدامى

وبعد هذا یأتي الفصل الأول تحت عنوان واقع اللّغة العربیة في الإعلام الجزائري، وهو 

تحدید تعریفات عدّة للإشكالات الّتي تعاني منها اللّغة ث تطرقنا فیه إلى الجانب النظري، حی

ي الجزائر خاصة في میدان الإعلام، ومن بین أهم هده الظواهر اللّغویة نجد ظاهرة العربیة ف

ومتنوعة لخصنها في مجموعة التعدد اللغوي في الجزائر وما ینطوي فیها من لهجات مختلفة

وإیجابیتها وسلبیاتها، وكما تطرقنا إلى نواع هذا التعدد اللّغوي وأسبابهمن الخرائط، وبیننا أ

ا مبمسویاتهیناللغویوالتدخلالتداخلثم مصطلحيعنصر اللّغة بین التنوع والتوحید،

وانتقلنا إلى ظاهرة الهجین اللّغوي، وفي الأخیر قدمنا ا الإیجابیة والسلبیة،مالمختلفة وأثاره

هر التي لها علاقة بموضوع بحثنا، كظاهرة التعریب والازدواجیة اللّغویة تعریفات بعض الظوا

.والثنائیة اللّغویة والاقتراض اللّغوي

في حین خصصنا الفصل الثاني (الجانب التطبیقي) وهو تحلیل نموذجي لحصة 

"أستودیو المحترفین" ابتداء ببطاقة فنیة للتلفزیون الجزائري، ثم الواقع اللّغوي في الجزائر، 

وثم بدئنا التحلیل وعنصر اجتماعیة اللّغة (اللّغة والمجتمع)، ثم تقدیم المدونة والتعریف بها، 

جي للحصص، التي جاءت على شكل جداول إذ في كل جدول نجد الكلمات والجمل النموذ

الواردة في الحصة باللّغة العربیة العامیة أو باللّغة الأجنبیة ثم تقدیم مقابلها أو شرحها باللّغة 

.العربیة الفصحى، وبالإضافة إلى بعض الملاحظات
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من خلال تحلیلنا توصلنا إلیهاالنتائج التيوفي الأخیر ختمنا بحثنا بعرض أهم

مناسبة وهامة لتفادي المشكلات التي ، ثم اقترحنا مجموعة من الحلول التي نرى أنها للمدونة

-تعاني منها اللّغة العربیة، ولدینا أیضا ملحق یتمثل في معجم للمصطلحات ( فرنسي

عربي) وقائمة المصادر والمراجع وفهرس الموضوعات.-إنجلیزي

اجهتنا بعض الصعوبات في إنهاء هذا البحث، تتمثل في نقص المراجع حول وقد و      

خاصة ظاهرة الهجین والاقتراض والتعریب.موضوع بحثنا 

وقد حاولنا في بحثنا هذا الإجابة على الإشكالیات التالیة: 

ما هو واقع اللّغة العربیة في المجتمع الجزائري عامة والإعلام خاصة ؟-

المشكلات اللّغویة الّتي تعاني منها اللّغة العربیة المستعملة في الإعلام الجزائري؟ما هي -

ما المقصود بظاهرتي الهجین اللّغوي والتعدد اللّغوي؟-

ما الفرق بین الازدواجیة اللّغویة والثنائیة اللّغویة؟-

ما الفرق بین التداخل اللّغوي والتدخل اللّغوي؟-

الهجین اللّغوي خلال الممارسة الإعلامیة؟فیما تتمثل أسباب-

وفي الأخیر نتقدم بالشكر الجزیل للأستاذ المشرف " أبو بكر زروقي" على متابعته 

من قریب أو بعید.وملاحظاته القیمة، وكل من ساعدنا في إتمام هذا العمل المتواضع
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:مفاهیم اصطلاحیة

، وهذه الأخیرة تقوم بمحاولة تفسیر عدد كبیر قبل الخوض في المفاهیم المتعددّة للّغة

من الظواهر اللّغویة، لكن هل یمكن أن نفسر هذه الظواهر بكیفیة أو طریقة واحدة، وهل 

نظریة الشكل بمقدورها الوصول إلى التفسیر التام، أم هناك نظریات منافسة لها؟

هنا یجب إقحام اللّغة.

إنّ اللّغة هي مجموعة الشروط الّتي تجعل بناء اللّسان ممكنا، وحظوظ هذه أ) اللّغة: 

الشروط كبیرة لتكون صالحة مهما كان اللّسان، فاللّغة وظیفة إنسانیة، ووظیفة مرتبطة 

إلى الصبغة –على الأقل جزئیا –لسان من الألسن فذلك راجع بالجنس، وإذا أمكن اكتساب 

على اكتساب لسان (أو عدید –باستثناء حالة القصور الذهني –رالفطریة للّغة، فكل طفل قاد

الألسن) مهما كان. والطفل الصیني الّذي نشأ في فرنسا یتعلّم الفرنسیة على الوجه الأكمل، 

في الصین، على أنّه یجب أن یتم تعلّم اللّسان الأول يَ بّ ویقابل ذلك الطفل الفرنسي الّذي رُ 

الّذین یُنعتون ب(المتوحشین)، (أي الّذین شردوا بین ، فالأطفالفي الوقت المناسب

وهذا یتماشى مع الصبغة )1(.م الكلام إذا تجاوزوا سنًا معینةالحیوانات) عاجزون عن تكلّ 

الفطریة للّغة الّتي یناسب تنشیطها فترة معینة من النمو یستحیل بعدها اكتسابها.

ومن البدیهي ألاّ یكون رصد اللّغة أسهل منالا من رصد اللّسان، فالأفكار الّتي قدّمت 

ة لا تكون إلاّ مجالا لبناء نظري.على اللّغة: فاللّغ

كما أنّ نظریة خاصة باللّسان هي المفسّر للخطاب و الحدیث، فإنّ نظریة خاصة باللّغة 

كل هذا إلا أمرا نظریا، أي من قبیل الافتراض هي المستوى المفسّر باللّسان، لكن لیس

.67، ص2007لبنان،،1ر مارتان، مدخل لفهم اللّسانیات، تر: د.عبدالقادر المهیري، دار النشر، بیروت، طیروب-1
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ما یتجاوز الرصد حیث لا بطبیعته، إن اللسان واللّغة وجودا حقیقیا، لكن حقیقتهما توجد في

تعطینا فكرة عنهما إلاّ الصیاغات الافتراضیة وحدها.

یمتصه في اشتقاق لفظ "لهجة" من لهج الفصیل یلهج أمّه، إذا تناول ذرع أمّه ب) اللّهجة: 

، ولهج بالأمر لهجا ولهوج وألهج یعني أولع به واعتاده واللّهج وأیضا إذا اعتاد رضاعها

) والتي Dialecteفهذا الأصل الاشتقاقي یحمل علاقة وثیقة بلفظ لهجة (،بالشيء الولوع به

واعتادهاعلیهاجبلنعني بها طریقة النطق التي یتبعها الإنسان، فاللّهجة لغة الإنسان التي  

النشأة.منذ

كما یعرفها البعض بأنها: العادات الكلامیة لمجموعة قلیلة من مجموعة أكبر من الناس تتكلم 

 اللغوي الاستعمال في معینةصوتیة، أو هي طریقةتكونالكلامیة العادة وهذه )1(لغة واحدة

ومدلولهاالكلمة لهذه القدامىنظرةنتفحصاللغة، ولو ذهبنابیئاتمنخاصةبیئة في توجد

 وقد القبائل، لغات بهاویقصد اللغة علماءمنوالقالي وغیرهمجنيابنعندتعنينجدها

وشاعاللغوي،تفكیرهمالناس على أفسدتركیكةردیئة لغة بأنهاالعامیة إلى هؤلاء نظر

.الفصحىیعیبیرونهمماوغیرهم ةحن واللكنّ اللّ مصطلحأیضا

مایؤكدوهذا التعریفلغوي، علم أو لغوي سلوكبأنها عرفها منأیضاالمحدثینومن

منفلیس،وتركیبيونظام مفرداتيخاص،صوتينظاممنلغویة،ممیزاتمناللهجة لهذه

وائتلافا،اختلافابالفصحىاللهجات وعلاقتهامنللهجة اللغوي المستوىنتناول أن الغریب

 هي العامیةوتصبحالفصحى في تتداخلمحلیة ولهذالهجةبجوارهاتعیشمشتركة لغة فكل

)2(.سمن النّاالكثیرةالكثرةعند الأقوى

.27، ص1998عبد الغفار حامد الهلالي، اللّهجات العربیة نشأة وتطور، دار الفكر العربي، القاهرة، -1
، جامعة مستغانم، 5ینظر: فاطمة داود، المستوى اللّغوي في لهجة الغرب الجزائري، مجلة حولیات التراث، العدد-2

.37، ص 2006الجزائر، 
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ان ومصطلح الحدیث وكذلك مصطلح هناك تشابه كبیر بین مصطلح اللس)1(:ج) اللّسان

دي سوسیر طاب، وذلك من حیث البنیة وأنظمة كل مصطلح على حدٍّ سوى، ولقد فرق خال

بشكل واضح بین المصطلحین ( اللسان/الحدیث )، فاللسان حسبه نظام مسجل في الذاكرة 

المشتركة یمكن من إنتاج ألفاظ لا متناهیة وفهمها، أمّا الحدیث فیعرفه بأنه مجموعة من 

طرف ثالث وهو غوستاف غیوم الألفاظ التي أنجزت فعلا، وقد أضاف اللساني الفرنسي 

مجموع اللامتناهي من الألفاظ الممكنة حیث یكون الحدیث فرعًا الخطاب، ویعرفه بأنه ال

منجزًا منها، فیكون اللسان إذا النظام الكفیل بتولید الخطاب، وبما أن المجال المقابل للرصد 

هو الحدیث، فالكلام عن اللسان یتمثل حتما في صیاغة فرضیات یكوّن مجموعها المعتبر 

سان معناه ترك مجرد لرصد الظواهر والاعتماد على طریقة متماسكا نظریًا، وإقرار مفهوم الل

تقوم فیها الفرضیات مقام الرصد.

یق، وأقصى ما وكما هو معلوم فإنه لا یمكن التثبت من صحة الفرضیة بالمعنى الدق

)...(ن/ن) یكفي أن 2)، (ن1النتائج (نهو ممكن هو تخطئتنا، فإن تضمنت الفرضیة (ف)

لا یثبتها الواقع لإبطال الفرضیة (ف)، وبالمقابل فإن حقیقة النتیجة تكون نتیجة (ن/ي) 

(ن/ي) لا تسمح بأي حال من استنتاج صحة الفرضیة (ف)، ومجرد ما یمكن قوله إنه بقدر 

ما تكثر وتتنوع النتائج التي تم التثبت منها یقوي احتمال أن تكون الفرضیة موفقة، ویمكن أن 

) لكن دون أن تعوض أبدا فكرة التأیید بفكرة التثبیت 1یمة (ننزع هذا الاحتمال إلى الق

تأییدیة، والتقنیة المعتمدة هي تقنیة التخطئة لا تقنیة فإن الحجة اللسانیة ماهي إلاّ المطلق، 

الإثبات الوهمیة، وهكذا یفضي بنا الأمر إلى أن فكرة التفسیر في مجال اللسانیات معناها 

ي التنوع إلى نظام متماسك من الفرضیات القابلة للتخطئة، إرجاع الظواهر اللامتناهیة ف

ویجب أن تصاغ الفرضیات صیاغة تمكن من أن نذكر ماذا یجب أن نجده في الظواهر 

.66-65، ص2007، بیروت، لبنان، 1اللسانیات، ترجمة عبد القاهر المهیري، طینظر: روبر مارتن، مدخل لفهم -1
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لتعتبر خاطئة، فضلا على أنه ینبغي أن لا نخلط بین اللسان ونظریة اللسان، فالنظریة توفر 

)1(معتذر المنال.منوالا للسان وتمثیلا افتراضیا، أما اللسان فهو 

ف الّتي شملت العامیة نجد:یمن التعار د) تعریف العامیة:

المنطوق بها في هي اللّهجة المنطوقة في عصرنا الحالي والمنحدرة من الفصحى،

عصر الفصاحة العفویة ولهجاتها وأصابتها تغیرات كثیرة بعد اختلاط العرب بغیرهم، كسقوط 

لأن لغة التخاطب الیومي في النثر عرضه للخطأ وغیرها،الإعراب في جمیع الأحوال 

بخلاف لغة التحریر وبالتالي هي أسرع المستویات إلى التحول البنیوي من لغة الكتابة، فقد 

)2(احتلت مكانة الفصحى في تبلیغ الأغراض الیومیة وفي التعبیر الاسترسالي.

كمّا نجد أن العامیة هي الجانب المتطور للغة الذي یشمل البعد عن اللّغة الأم.

من هذه التعریفات نجد أن العامیة هي اللّغة التي یتعامل بها أفراد شعب معین في 

حیاتهم الیومیة للتعبیر عن أغراضهم.

ه) الفصحى:

: البیان، وتقول رجل فصیح وغلام فصح: الفصاحة‹‹الفصاحة في "لسان العرب" : لغة:  -

، ومعناها: إبانة اللّفظ وإظهاره وإیظاحه.)3(››فصیح أي بلیغ، ولسان فصیح أي طلیق 

ف ص ح ، رجل (فصیح) وغلام فصیح أي بلیغ، ‹‹أمّا في معجم "مختار الصحاح" :  

)4(››.ولسان فصیح أي طلیق، ویقال: كل ناطق فصیح وما لا ینطق هو أصم...إلخ 

  عقدة.ومنه نجد أن الفصاحة هي طلاقة اللسان في التعبیر دون أي 

.66ینظر: المرجع السابق، ص-1
، 2002جامعة الجزائر، الجزائر،كریمة أوشیش، التداخل اللّغوي في اللّغة العربیة، بحث لنیل شهادة الماجستر،-2

  .42ص
  .3419ص  دت،مصر،، 3، ج2یر وآخرون، دار المعارف، طكبعبد االله عليابن منظور، لسان العرب، تحقیق:-3
.30، ص2006مختار الصحاح، الجوهري، رتبه محمود خاطر، دار الفكر، بیروت، لبنان، -4
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هناك العدید من التعریفات للفصحى منها:اصطلاحا: -

أن الفصاحة هي طلاقة اللسان أي الخلوص من عقدة اللسان وهذا ما یؤكده ما جاء 

وقل رب اشرح لي صدري ویسر لي أمري واحلل عقدةً من لساني ‹‹في القرآن قوله تعالى:  

.27-26-25:الآیات، سورة طه، ››یفقهوا قولي 

رب القدامى وهو أیضا واللّغة الفصحى هي الكلام الذي یوافق المشهور من كلام الع

الكلام السلیم من الخطأ واللحن والكلام المبتعد عن الغموض والإبهام وسوء الفهم.

كمّا أن الفصاحة هي قدرة واستطاع الفرد على التعبیر عن شيء بكل بساطة وطلاقة 

ووضوح. 
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(Multilinguisme)اللّغويالتعدد-1 :،(Multilinguism):

التعدد اللّغوي:مفاهیم-1-1

نقول عن دولة ما أنّها متعددة اللّغات حینما یتم التكلم فیها بلغتین مختلفتین على الأقل 

ما إنّه متعدد اللّغات عندما یكون بإمكانه التعبیر عن حاجیاته ومقاصده نقول عن شخص و 

وهذا یعني أنّ التعدد اللّغوي هو عبارة عن استخدام لغات ، والتواصل مع غیره بأكثر من لغة

:دیبوا" في قاموس اللّسانیاتوهو المعنى الذي أشار إلیه "جون ، متعددة في مجتمع واحد

عندما تجمع أكثر من لغة في مجتمع واحد أو عند فرد واحد لیستخدمها التعدد اللّغوي : ‹‹

الإیطالیة و والمثال المشهور هو دولة سویسرا حیث الفرنسیة ، في مختلف أنواع التواصل

)1(.››هي لغات رسمیة بها الألمانیةو 

فالدولة متعددة اللّغات هي الّتي یتكلم أهلها على الأقل لغتین و یتعاملون بها مثل 

والأغلب منهم اللّغة الإنجلیزیة، وتوجد ،ث یتكلم جزء من سكّانها الفرنسیةحیكنداأو سویسرا 

.و متفاوتةأقلیات أخرى بنسب ضئیلة

التعدد اللّغوي المقابل العربي باللّفظ :‹‹احث المغربي محمد الأوراغي فیقولیذهب البو      

المتمیزة بتعایش لغات وهو یصدق على الوضعیة اللّسانیة،)(Multilinguismeالأجنبي 

إما على التساوي إذا كانت جمیعها لغات عالمیة كالألمانیة وطنیة متباینة في بلد واحد،

وأما على سبیل التفاضل إذا في الجمهوریة الفدرالیة السویسریة،،والایطالیةالفرنسیة و 

تواجدت لغات عالمیة كالعربیة بجانب لغات عامیة مثل الهوسا والغورمانشة و السوناي زارما 

)2(.››والتماشیق والفولفولدة والتوبو في جمهوریة النیجر

اللّغة العربیة،مجلة كلیة الأدب و العلوم الإنسانیة، عبد الرحمان الحاج صالح، دروس في قضایا ترقیة و استعمال -1

.375، ص2010جوان العدد السابع،جمع و تصنیف صالح بلعید،

، 1التعدد اللّغوي انعكاساته على النسیج الاجتماعي، مطبعة النجاح الجدیدة الدّار البیضاء،  ط،محمد الأوراغي-2

.11، ص2002
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اء التاریخیة منها مثل ولا یكاد یخلو مجتمع أو بلد في العالم من التعدد اللّغوي، سو 

أم اقتصادیة لأسباب حضاریة فرضها التقدّم العلمي والتطور الاستعمار و مخلفاته الثقافیة،

مما یؤدي إلى تداخلها ببعضها و تسربها من لغة التكنولوجي كما أن الألفاظ تنتقل و تهاجر

یكون للغة المنشأ والتربیة النّصیب الأوفر فيأن لكن یفترض ، إلى أخرى مع مرور الزمن

التعدد اللّغوي على و فرض أنساقها و أسالیبها على اللّغة الثانیة و یكون هذا التداخل 

لى اللّغة العربیة في كثیر من عمستویات أبرزها المستوى الدلالي الذي نرى أثره كبیرا 

مصطلحاتها حیث نجد نسبة كبیرة من الألفاظ والأسالیب نقلت للعربیة من اللّغات الأجنبیة 

.كاك بها بسبب الهجرة و التجارة و الحروب و غیرهانتیجة الاحت

إلا أن تقبله یختلف من دولة لأخرى فهناك من اعتبره نعمة له فتشبث به و خطط له 

لتعدد اللّغوي من الدول صیّره احتى ،ل آثاره الایجابیة المترتبة عنهلیرفع شأنه من خلا

ولا العمل به فكان نقمة علیه زاده تدنیا و هناك من لم یحسن فهمه والتعامل معه،المتقدمة

)1(.و تدهورا كحال دولنا العربیة

، لغویة مختلفة للتواصلإلى وجود أنظمة ف اللّساني یشیر التعدد اللّغوي و في العر      

تختلف عن النظام اللّغوي الآخر نحو ما بین العربیة ،و ممیزاتولكل نظام لغوي خصائص

الانجلیزیة.الفرنسیة أو و 

هجات و تنوّع عدد اللّغوي قضیّة مركزیة ظهرت نتیجة حتمیة لتداخل اللّغات و اللّ تالو       

هذا التعدد الذي قد یكون له فضل في إغناء أنساقها داخل المنطقة الواحدة،الأنظمة اللّغویة و 

و معرفةكما یفرض على معلم اللّغة أن یكون على درایة ،غة و مساعدة المتعلّم في تعلّمهاللّ 

التعددضمنیة بهذا التعدد، لكي ینجح في أدائه لمهمته على أحسن وجه، كما یمكن أن یؤدّي

،20:14الساعة:،http://www.almarefh.netتأزیم الهویة ،(الصراع اللّغوي في الجزائرینظر دیدوح عمر:-1

).16/04/2013اریخ :بت
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)1(لبس صرفي ودلالي نتیجة تداخل الأنظمة اللّغویة فیما بینها.

یجـــب أن تتضــمّن دراســة أنظمــة اللّغــة و أنســاقها فـــي التعــدد اللّغــويوعلیــه فــإنّ دراســة

فـي الاتصال اللّغوي وكذا وظائف اللّغة في المجتمع ووضعیة الأفراد المتكلمین بأكثر من لغة 

مـــن المجـــلات ولعـــل هـــذا مــا جعـــل كثیـــرا المجتمــع الواحـــد لأن بینهـــا جمیعـــا علاقــات تربطهـــا،

،السوســـیولوجیاو السوسیولســـانیات للســـانیات و التعـــدد اللّغـــوي نحـــو االمعرفیـــة تقبـــل علـــى دراســـة

)2(.الدیموغرافیاالنفسي و علم النفس الاجتماعي و وعلم اللّغة

وما اشتراك هذه المجالات المعرفیة و أكثر في دراسة التعدد اللّغوي إلا دلیل على 

لما یضمه من تنوّع بالأنظمة اللّغویة فإن أحسن البالغة الّتي تولیها له الدول المتقدمة الأهمیة 

استثماره یمكن الاستفادة منه باستغلال ما یوجد في تلك الأنظمة اللّغویة من خصائص 

ممیزات و توظیفها في تدریس اللّغة المراد تعلیمها بهدف التطوّر العلمي و أسالیب و 

للتقدّم العلمي و التكنولوجي. إیمانا منهم بأن التعدد اللّغوي معطى حضاري مهم الحضاري،و 

أعقدها و على الإطلاق من أخطر الوضعیات اللّسانیة كما أن هذا التعدد اللّغوي یعتبر

وتثبت ،غالبا ما تركب اللّغة لتحقیق أغراض سیاسیة و تتخذ ذریعة لإذكاء نزاعات قبلیةإذ ‹‹

والأمازیغیات في الجزائر العراق و تركیا،الكردیة في إقلیمیة، كالباسكیا في اسبانیا، و هویات 

الّتي یكتب بها و المغرب حتى إذا أخذ المجتمع في التصدّع أعید جبره بواسطة لغة السلطة

)3(››.اقتصادیةبعوامل ثقافیة وسیاسیة ودینیة و الانتشارو  الذیوع

الأول التعدد وأحب أن أشیر إلى وجود مستویین للتعدد اللّغوي اجتماعي ورسمي أما

عدّةفینشأ في المجتمع نتیجة عواملاللّغوي الاجتماعي : فهو قائم في المجتمع بحكم الواقع،

، الساعة: www.almothaquaf.comینظر: عبد العزیز بلفقیر، التعدد اللغوي واللّبس الدلالي وأثره على التعلّم، (-1

).05/04/2013، بتاریخ: 14:22
ترجمة خالد الأشهب، وماجدولین النهیبي، مراجعة السوسیولسانیات ،ضمن كتاب ینظر: مایكل كلین : التعدد اللّغوي،-2

.653، ص1،2009طمیشال زكریاء، مركز دراسات الوحدة العربیة، بیروت، 

.12، صالمرجع السابقمحمد الأوراغي، التعدد اللّغوي انعكاساته على النسیج الاجتماعي، -3
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على رأسها الرحلات و الهجرات نحو بلدان أخرى فتتكون أقلیات تتكلم بلغات غیر لغات 

تؤثر في وتنتشر مع مرور الزمن و كذلك الحدود بین الدّول قد البلدان الّتي هاجروا إلیها 

منها لغته،ر ثقافیة في المجتمع و من آثایخلفه والاستعمار بماظهور هذا النوع من التعدد،

نحو ما ،تعارف به رسمیا بدستورهافتحدده الدّولة و ،Official)(الرسمي أما التعدد اللّغوي و 

الانجلیزیة و رسمیا بإقرارها بالفرنسیة ة (ثنائیة اللّغة)نجد في كندا إذ هي دولة متعددة اللّغ

نجدها متعددة اللّغة رسمیا لإقرارها بذلك دستوریا فتكتب وثائقها دستوریا و كذلك "سویسرا" 

)1(.الحكومیة باللّغات الفرنسیة و الجرمانیة و الإیطالیة

بصفة أما بالجزائر فیكتسي الوضع اللّغوي طابع التعددیة اللّغویة وإن لم یقرها الدستور 

حیث تدرس اللّغة العربیة و الأمازیغیة و الفرنسیة إنها موجودة بحكم الواقع،، رسمیة

الانجلیزیة و الاسبانیة والألمانیة في بعض المناطق.و 

اللّهجات في الجزائر:-1-2

إفریقیا و كانت بقدوم الفتح الإسلامي إلى شمال عرفت الجزائر اللّغة العربیةلقد        

التعامل و واختطفوا باللّغة الفاتحة، لغة الدّین البربریة اللّهجة السائدة، ولما دخل البربر الإسلام 

فمن الطبیعي أن ینال هذه اللّغة شيء من التغییر والتحریف لأنّ ألسنتهم لم تتعود على اللّغة 

العربیة وطرائق النطق والتعبیر بها، وقد تعدّى هذا الانحراف إلى العرب أنفسهم الّذین تأثروا 

 في متمیّزخاص لغوي لون إلى الزمنمرورمعواستحالالتحریفیشوبهاعربیتهم فإذابها، 

.الواسعالعربیةنطاق

.12محمد الأوراغي، التعدد اللّغوي انعكاساته على النسیج الاجتماعي، المرجع السابق، ص-1
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أعرف أنّ العرب تختلف أحوالهم في تلقّي الواحد منها لغة غیره،‹‹ابن جني:یقول 

ومنهم من فمنهم من یحف و یسرع فیقول ما یسمع فمنهم من یستعصم فیقیم على لغته البتة،

)1(››.إذا طال تكرار لغة غیره علیه ألصقت به ووُجدت في كلامه

وهذا ما حدث في لغة الجزائري من تأثیر وتأثّر بین العرب والبربر وقد شهدت الجزائر 

من رومان، ووندال، وبزنطیین وكان لهذا الأثر على في عصور ما قبل التاریخ غزاة عدّة،

سكّان الجزائر كما شهدت وجود الفینیقیین وخیر دلیل على ذلك المعالم والآثار الموجودة إلى 

)2(››.تیمقاد، أوراس، فتمقاد تعني في اللّغة اللیبیة القدیمة المدینة‹‹یومنا هذا بأسمائها:

وقــد اســتمرت اللّهجــات البربریــة أو المتنوّعــة: مــن قبائلیــة صــغرى وكبــرى وشــاویة وترقیــة 

مـا تحتفظ بألفاظ و دلالات تعود إلـىكجزء من شخصیة الجزائر وما تزالومزابیة.... وزناتیة

القـــرن عنـــدما نـــزل بـــالمغرب فـــي )ه380الرحالـــة العربـــي(ت"المقدســـي"ویقـــول قبـــل المـــیلاد.

وفـــي المغـــرب الإفریقـــي عامـــة لغـــتهم عربیـــة غیـــر أنّهـــا منغلقـــة مخالفـــة لمـــا ‹‹الرابــع الهجـــري: 

)3(››.ذكرنا في الأقالیم ولهم لسان آخر یقارب الرومي

لهجة المغرب و الأندلس، أنّها لغة منغلقة مخالفة لبقیة الأقالیم "المقدسي"ویذكر لنا 

الّتي زارها، ونعتها كأنّها ركیكة، ومي تقارب لسان الروم، ولم یفهم لسان البربر، كما لا ننس 

اضح الّذي بصمه الاستعمار الإسباني في سواحل الغرب الجزائري، والاستعمار الأثر الو 

ورغم الصراع والمقاومة لرد على سیاسة فرنسا في محو ، الفرنسي في لهجتنا الجزائریة

، إلا أنّه نجح على مدى أجیال عدّة في جعل الجزائریین الشخصیة من تقالید و دین ولغة

دط، ،1المكتبة العلمیة، ج،المصریةبن جني: الخصائص، تحقیق محمد علي النجار، دار الكتبأبي الفتح عثمان-1

  . 383ص، 2001القاهرة،

جامعة مستغانم، الجزائر ، ،5الجزائري، مجلة حولیات التراث، العددفاطمة داود، المستوى اللّغوي في لهجة الغرب-2

.34، ص2006

.35فاطمة داود، المرجع نفسه، ص -3
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باللّغة الفرنسیة وذلك لأسباب عدیدة؛ تجعل التعلیم مقتصرا على یتعاملون في حیاتهم الیومیة 

الفرنسیة وحدها، وطول مدّة الاستعمار، وعدم وجود نهضة حدیثة كما حدث في المشرق، 

وكانت هذه سیاسة فرنسا فسادت بذلك اللّهجات المحلیة مع الفرنسیة كلغة مشتركة

ل الفرنسي، واستعمال كلمات أجنبیة من بقایا اللّغویة،ولذلك اتسمت اللّهجة الجزائریة بالدخی

الفرنسیة الّتي ما زالت حیّة في عامیتنا، وسنثبتها في المستوى الدلالي. وعملیة التأثر شملت 

أیضا حتى اللّغة الفرنسیة وكثیرا من اللّغات العالمیة الّتي تأثرت بالسامیة.

ربیة دخلت الفرنسیة في عصور قائمة طویلة من كلمات ع)1("بیار جیرو"وقد قدّم 

مختلفة، مع إقامة الدلیل العلمي في المعاجم الفرنسیة، كما أنّ للتجاور المكاني دوره في 

التبادل الثقافي بین الشعوب المتجاورة، وما یتركه ذلك من آثار في لغاتهم فلا تلبث أن 

الّذي 2الاقتراض اللّغويتصبح ظواهر لغویة تمیّز إقلیمها تمییزا لغویا عن غیره، وتأخذ دور 

یتجاوز الألفاظ إلى الصیغ و التراكیب. وبهذا وصف "دي سوسیر" اللّهجة الواحدة بالتمیّز 

ولكل لغة لهجاتها ولیس لواحد منها السیادة على الأخریات وهي في ‹‹والتفرد حیث یقول:

)3(العادة متفرقة مختلفة.

التعدد اللّهجي للّغة الأمازیغیة في الجزائرهذه الخریطة تبیّن لنا أهم مناطق و     

:وحتي في النیجر و ماليالكبیر)و لیبیا (أي في المغرب العربي ، تونسالمغرب

.35فاطمة داود، مجلة حولیات التراث، المرجع السابق، ص-1

.35المرجع نفسه، ص -2

.35نفسه، ص-3
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 النیجر و ماليفي وحتى  نلاحظ انتشار لهجات عدّة في بلدان المغرب العربي الكبیر

......) وإنّ بعض اللّهجات الطوارق، الشاویةوالمتمثلة في ( تمازیغث، شلوح، القبائل، 

مشتركة لدى هذه الدول العربیة مثل أمازیغ الوحات تتواجد في كل من الجزائر، تونس، 

 مالي و النیجر. وارق تتواجد في الجنوب الجزائري، لیبیا،والطالمغرب ولیبیا، 
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وغیرها من الدول  العربیةفي البلدان للّغة العربیة و هذه الخریطة تبیّن لنا التعدد اللّغوي 

:المستعملة للغة العربیة

نلاحظ من خلال هذه الخریطة تعدد استعمال اللّغة الواحدة و الّتي تتمثل في اللّغة 

اشتراك الدول المتجاورة في استعمال عربیة الآخر مثل الغرب المغربي  العربیة، حیث نجد

والشرق التونسي یستعملون اللغة الجزائریة، وكما نجد أنّ الجنوب الغربي للجزائر یستعملون 

جنوب الشرقي یستعملون اللّغة اللیبیة. والأمر نفسه لدى دول الخلیج العربي اللّغة المغربیة وال

والمستعملة للعربیة. والدول المتجاورة
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رقي الجزائري و بعض المدن وهذه الخریطة تبیّن لنا التعدد اللّغوي في الشمال الش

الجزائریة:لأغلبیة الأخرى الناطقة باللّهجة االوسطى من حیث الأغلبیة الناطقة بالأمازیغیة و 

نلاحظ من خلال هذه الخریطة تنوع الاستعمال اللّغوي لدى سكان الشمال الشرقي 

الأمازیغیة ( منطقة باللّهجات الجزائري و بعض الدول الوسطى، حیث نجد أغلبیة ناطقة 

القبائل والشاویة) وأغلبیة أخرى ناطقة باللهجة الجزائریة الشرقیة.
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)1(:أنواع التعددیة اللّغویة-1-3

بسیطة:أ) تعددیة لسانیة 

وهي حالة البربري أكثر،غیر عربیة وعربیة عامیة ولغة أجنبیة أو أمتتركب من لغة

والفرنسیة من غیر أن یتاح له العامیة الجزائریة،الجزائري الّذي اكتسب إلى جانب لغته الأم 

قد تهم هذه الحالة و أن یتعلّم العربیة الفصیحة وذلك راجع إلى أسباب تاریخیة معروفة 

نان الّذین بعض أفراد المجموعات العرقیة اللّسانیة في المشرق العربي كبعض الأرمن في لب

في اكتسبوا إلى جانبها عامیة لبنانیة لكن مازالوا یتعلمون بالفرنسیة یتكلمون الأرمینیة و 

نطاق المدارس الخاصة.

ب) تعددیة لسانیة مركبة :

یتكون أولها من ازدواجیة عربیة غیر عربیة و من فرعینة أمّ تتركب من أصل هو لغ

ومثاله : العراقي ویتكوّن الفرع الثاني من لغة أجنبیة أو أكثر،عامیة و عربیة فصیحة،

ثم تعلّم العربیة ته الكردیة واكتسب العامیة العراقیة منذ صغر سنّه،الكردي الّذي نشأ على لغ

)2(إلى ذلك اللّغة الانجلیزیة مثلا.وأضاف الفصیحة في المدرسة،

أسباب التعدّدیة اللّغویة :-1-4

:تتمثل فيعدّةعوامل إلىویرجع هذا التعدّد 

ومن الأسباب الّتي تؤدي إلى ظهوریعتبر الاستعمار بأنواعه المختلفة الاستعمار:أ) 

المحتّل وبقائه طویلا في هذا البلد ویأتي الاستعمار بلغات جدیدة إلى البلد ،التعدّدیة اللّغویة

الإدارات،التّعلیم،ویكون ذلك بطرق غیر مباشرة مثل:،إلى ظهور لغات جدیدةیؤدّي

.14، تونس، ص1983بورقیبة للّغات الحیّة ، دار المعارف، المعموري محمد، تأثیر تعلیم اللّغة العربیة، معهد -1
.14المرجع نفسه، ص-2
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وفي  ،هذا المنوال حتّى بعد الاستقلالویستمر الوضع علىومختلف المؤسسات الدّولیة،

یطغى على الّذي مستعمرة كما هو الوضع في الجزائربعض الأحیان تبقى الدّولة ال

)1(.بین الفرنسیة و العربیة أو الأمازیغیة و الفرنسیةاللّغويمجتمعاتها المزج 

غالبا ما تكون الهجرة للدّراسة و التّرفیه أو فتح فرص للإبداع من أجل البحث الهجرة:ب) 

نتیجة الاحتكاك المتبادل بین المهاجرین تحدث ظاهرة التعدّدیة اللّغویة أفضل، إذعن حیات 

والسكان الأصلیین.

والصناعي یؤدّي إلى استقطاب والتجاري في المجال الاقتصاديإنّ غنى الدّولالعمل: ج)

)2(.الیدّ العاملة ومنح فرص العمل أكثر من الدّول الفقیرة

الشعبین المختلفین في اللّغة حتما بین البلدان أوإنّ التجاور:(التماس اللّغوي)التجاور د)

البعض سواء في المجال یؤدّي إلى التعدّدیة اللّغویة وهذا یعود إلى احتكاكهم ببعضهم 

)3(.الاقتصادي أو الاجتماعي أو الثقافي لذا فعلى كل شعب أن یتعلّم لغة الآخر

)4(:إفرازات التعددیة اللّغویة-1-5

عدّة نذكر منها :إفرازات هذه الظاهرة اللّغویة

هیمنة لغة واحدة و إحلالها محل عدّة لغات.*

التّام.الانقراضالتراجع المستمر لعدّة لغات أخرى إلى أن یصل بها الأمر إلى *

، 2004حنان عوالب، الازدواجیة اللّغویة في المؤسسة الجامعیة، جامعة ورقلة نموذجا، مذكرة لنیل الماجستیر، ورقلة، -1

  .34ص

تر: ابراهیم بن حمد العقید ومحمد عاطف مجاهد، جامعة في مقدّمة التّعلیم وثنائیة اللّغة، مجیل سجون، ولیم مكاي،-2

.26، ص1994الملك السعود، الریاض،

  .56ص الازدواجیة اللّغویة في المؤسسة الجامعیة، حنان عوالب، -3

.123، مكتبة لبنان ، ص1982محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، الثنائیة اللّغویة، بیروت، دط، -4
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كثیرا من الحدود السیاسیة نراها في اللغویة لأن* تغییر الحدود السیاسیة بعد اختفاء الحدود 

الدّول تنتهي حدودها عندما تبدأ حدود لغة ، ومعظمقائمة على الحدود اللّغویة،هذهأیامنا

أخرى.

الابتلاء النهائي لشعوب كاملة كانت مختلفة عن الأكثریة في التاریخ و الدّین و اللّغة.*

)1(:و نظرا لتعدّد أسباب ظهور التعدّدیة اللّغویة تنتج نتائج مختلفة منها إیجابیات و سلبیات

:إیجابیات التعدّدیة اللّغویة أ)

* تحقیق التواصل و التفاعل العضوي و اللّغوي بین شعوب العالم.

* ازدهار المخزّن اللّغوي العربي (ألفاظ جدیدة).

.* خلق التواصل و الحوار بین الحضارات و القضاء على الشحناء

* الركیزة الأساسیة للاطلاع على التكنولوجیا.

قتا للصراعات بین الشعوب.* تعتبر حلا مؤ 

* نقل المعارف و الخبرات من الآخر.

ب) سلبیات التعدّدیة اللّغویة :

اللّغة عند الطفل.* خلق مشاكل في اكتساب 

* إنتاج صراع قومي ولغوي بین اللّغات.

* هیمنة اللّغة القویة على اللّغة الضعیفة.

.123المرجع السابق، صالخولي، الحیاة مع لغتین، الثنائیة اللّغویة،محمد علي -1
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* ظهور تباین واختلاط لغوي هائل.

)1(بین التنوّع والتوحید:اللّغة -1-6

ن متضادان في حیاة اللّغة: اتجاه نحو التوزیع والانقسام، وآخر نحو اهناك اتجاه

التوحید والتخلص من الفروق اللّغویة، ولكن أي الاتجاهین أقوى؟

یتجه دائما نحو الانقسام والتوزیع یرى عدد كبیر من اللّغویین أنّ الوضع الطبیعي للغة

فهو یعارض "wyld" ویلد،ومن ثم ینشأ من الوحدة تفرق وتشعب، ومن هؤلائي اللّغویین

الّذي لا إنّ اللّغة تتجه نحو التوحید ویرى أنّها تتجه نحو التنوّع أو الانقسامالفكرة القائلة

نهایة له.

لغة صناعیة عالمیة یشكون ؤمنون بإمكانیة وجودهذا القول جعل أولئك اللّغویین الّذین ی

سوف یعتریها الانقسام، وسوف تتفرع –طبقا لما رآه وایلد -في فائدة هذه اللّغة حیث إنّها

هذه النظرة إلى اللّغة إلى عدد من اللّغات أو اللّهجات كما یحدث للّغة الطبیعیة، غیر أنّ 

اللّغویین والّتي توظف الّتي یتكلم عنها هؤلاءالصناعیةالصناعیة نظرة غیر دقیقة، فاللّغة 

في الأساس للتفاهم في المجتمعات الدولیة لا تخضع للقوانین الّتي تخضع لها اللّغات 

الطبیعیة، فهي في أساسها لغة قراءة وكتابة لا لغة حدیث عام یستعملها الأفراد العادیون 

الحاجة استعمالهم للّغة الطبیعیة، وهي أیضا تخضع لإشراف علمي یزید من كلماتها حسب

منها حین تفقد كلماتها الدلالات والمعاني الموضوعة لها، على أنّ هذا الشك في وینقص 

فائدة اللّغة الصناعیة  لو قبلناه على إطلاقه جزلنا كذلك أن نشك في فائدة أیة لغة أجنبیة 

سوف تتشعب إلى -طبقا للرأي القائل بأنّ الانقسام من طبیعة اللّغات-عنا،حیث إنّها

ات مع مرور الزمن.لهج

.139، ص1997، 3كمال بشر، علم اللّغة الاجتماعي، دار غریب للطباعة والنشر والتوزیع، القاهرة، ط-1
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الباحثین القائلین بضرورة انقسام اللّغات وتنوّعها تأثروا بالمشهد  هؤلاء والواقع أنّ 

الملموس في تاریخ البشریة، وهو انقسام مجموعة ضخمة من اللّغات المشتركة إلى لهجات 

یة، والسامیة إلى وإسبانیة برتغالمتعددة، فقد رأوا مثلا تفرع اللاتینیة إلى فرنسیة وإیطالیة

وسودانیة ولبنانیة وعراقیة...إلخ، ثمّ تشعب العربیة مثلا إلى سوریة عربیة وعبریة وسریانیة ثمّ 

السوریة نفسها إلى لهجات أخرى، كل هذه الأمثلة جعلتهم یعتقدون أنّ هناك قانونا طبیعیا 

طنها، والحقّ أنّ یؤدّي حتما إلى تشعب اللّغات وانقسامها مهما كان نوعها ومهما كان مو 

هؤلاء اللّغویین قد نظروا إلى وجهة واحدة من الموضوع، وفاتهم أنّ هناك اتجاها آخر للّغة لا 

وهذا الاتجاه الآخر یدل على أنّ هناك عن الاتجاه نحو التنوّع،-إن لم یزد–یقل أهمیة 

ل الانقسام، عوامل وقوى تعمل كلها متساندة نحو التوحید، وهي في الواقع أقوى من عوام

)1(وهذا یطبّق في الزمن الماضي كما یطبّق في الحاضر بشكل خاص.

كالسامیة الأولى أمّا في الأزمنة الماضیة حین كانت هناك اللّغات المشتركة العظمى 

الأوربیة، فقد كان سكان الأرض قلیلي العدد بالقیاس إلى سكانها في -واللاتینیة، والهندیة

فلو صح لنا أن نقول أنّ اللّغة السامیة الأولى كان یتكلمها ثلاثة ملایین أو الوقت الحاضر، 

أربعة ملایین مثلا، لكن أسخیاء في تقدیرنا، على حین أنّ اللّغة العربیة وحدها ( وهي فرع 

واحد من السامیة ) یتكلمها الآن ما یزید عن مائتي ملیون، فلو قسنا هذا العدد الضخم الّذي 

الّذي كان یتكلم السامیة الّتي تولدت عنها العربیة وغیرها لا ة وقرنناه بالعددیتكلم العربی

أنّ هذه –تضحّ لنا الأسباب ما یبدو من انقسام هذه اللّغات المشتركة لغات ولهجات 

الأسباب لیست شیئا بالقیاس إلى العوامل الّتي وحدّت توحیدا لغویا بین هذا العدد الضخم من 

إن لم یكن في العالم -ذا كلّه أنّ هناك اتجاها قویا في معظم أجزاء العالمالنّاس...ومعنى ه

نحو التوحید اللّغوي وتكوین لغات موحّدة یتكلم بكل منها عدد من النّاس أكبر بكثیر -كلّه

مما كان یحدث في الأزمنة السالفة في تاریخ العالم.

.140كمال بشر، علم اللّغة الاجتماعي، المرجع السابق، ص-1
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L’interférence)التداخل اللّغوي-2 Linguistique):،:(Linguistic Interference)

  :(لغة) اللّغويتعریف التداخل-2-1

أكثر أجل التوضیح اللّغویة، ومنفات مصطلح التداخل وهذا یعود إلى الناحیة د تعریتتعدّ 

اخترنا تعریفین من خلال معجمین من عصرین مختلفین.

، وهوهو الالتباس والتشابهالتداخل ‹‹فنجد "ابن منظور"یعرفه في "لسان العرب" كالتالي 

یقدرون أما المعجم العربي الآخر و هو"المعجم الوسیط" ››.دخول الأشیاء في بعضها بعضا 

)1.(››الالتباس و التشابه في الأمور ‹‹مصطلح التداخل كالتالي:

:تعریف التداخل اللّغوي (اصطلاحا)-2-2

أخرى مع تأثیر الواحدة في الأخرى، غة إلى لغةهو نفوذ بعض العناصر اللّغویة من ل

عند العرب باللّحن ویعرّفه القدامى بأنّه تراكب اللّغات،وكان التداخل اللّغوي یدعى قدیما 

هو أن یتحدّث الفرد بلغة و یدخل علیها عفویا أو بغیر وهناك من ذهب إلى أنّ التداخل

أجزاء من أي هو أن تتعاقب إرادة أجزاء من لغة أخرى أجنبیة تماما على اللّغة الأولى،

لقد دلت البحوث على أنّ أغلب حالات التداخل و  و أكثر في لسان المتكلم الواحد،لغتین أ

وقلیل من ،قوى إلى اللّغة الأضعفأي من اللّغة الأیكون عن اللّغة الأولى في اللّغة الثانیة،

)2(.الأولىحالات التداخل تكون العكس أي من اللّغة الثانیة إلى اللّغة 

اللّغة الّتي لوحظ بكثرة یكون عن اللّغة المتمكن منها في بمعنى أنّ التداخل المتكرر و الّذي

كالّذي یتمكن في اللّغة العربیة أكثر من معرفته للّغة الفرنسیة و في هذه یعرف عنها القلیل،

، جامعة 2006/2007مظاهر التداخل اللّغوي في لغة أخبار التلفزة الجزائریة، یمینة تومي، سیتواح، رسالة دكتوراه، -1

.83الجزائر، ص

.71، ص2002كریمة أوشیش، التداخل اللّغوي في اللّغة العربیة، بحث مقدم لنیل شهادة الماجستیر، جامعة الجزائر،-2
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تداخل العربیة في الحالة یكون تداخل اللّغة الفرنسیة في اللّغة العربیة أقوى و أكثر من 

معظم الأخطاء الّتي یقترفها المتعلمون ‹‹التأثر كثرة الأخطاء بحیث وینتج من هذا الفرنسیة.

)1(.››الثانیةاللّغة الأم على اللّغة نتیجة لتأثیرات 

فنرى أنّ الأخطاء اللّغویة لا تعدّ و لا تحصى لكثرة استعمال المتعلمین لعدّة لغات في 

التعلیمي وینتج عن ذلك عدم التمكن من الأسلوب الجیّد للّغة عكس المتعلّم الأصلي مجالهم 

للّغة فهو لا یرتكب الأخطاء التي یرتكبها المتعلّم للّغة الثانیة.

ألا تراهم كیف ذكروا في الشذوذ ما جاء على فعل : بفعل... ‹‹ونجد ابن جني یقول: 

)2(››.خلت و تركبت واعلم أنّ ذلك و عامته هو لغات تدا

فالتداخل عند ابن جني حالة موجودة في اللّغة نظرا لاختلاف اللهجات العربیة.

كما ورد في كتاب التعریفات أن التداخل عبارة عن دخول الشيء في شيء آخر بلا 

)3(.حجم ومقدارزیادة

ومن هذه التعریفات نجد أن التداخل اللّغوي هو خروج عن معیار اللّغة، وأنه الاستعانة 

التعبیر السریع ویكون ذلك عند تعدد اللّغات، باللّغات الأخرى مع اللّغة المنطوقة بها والقصد 

وفي الوقت الراهن یحدث التداخل بین الفصحى والعامیة في الوضعیات التي تفرض على 

استعمال الفصحى.المتكلمین 

.78، الجزائر، ص2010سات الّلغویة، القاسمي علي، التدخل الّلغوي و التحول الّلغوي، مخبر الممار -1

  .3419ص  دت،،3، ج1تحقیق عبد االله علي كبیر و آخرون، دار المعارف، القاهرة، طلسان العرب، ابن منظور، -2

تح: محمد صدّیق المنشاوي، دار الفضیلة للنشر و التوزیع كتاب التعریفات، علي بن محمد الشریف الجرجاني، -3

  .49ص دت، القاهرة،،)422رقم( والتصدیر،
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مستویات التداخل اللّغوي:-2-3

هذه المستویات عند تأثر اللّغة الأم باللّغة الثانیة الّتي یتعلّمها الفرد في عدّة تظهر

مستویات لسانیة منها:

یظهر التداخل اللّغوي في هذا المستوى في ظهور لهجة أجنبیة في أ) المستوى الصوتي: 

وكذلك التنغیم و أصوات الكلام، مثلا الكلام و تظهر خاصة في ظاهرة النّبر و القافیة 

الطبقة المثقفة في الجزائر الّتي تعلّم أولادها منذ الصغر عدّة لغات فنجد المتكلم ینطق حرف 

نجد له طریقة خاصة في الكلام من حیث النّبر و التنغیم غیر كما،rالراء بالمقابل الفرنسي 

)1(.الّذي یستعمله المتكلّم للّغة الأم فقط

یؤدي التداخل الّلغوي في ‹‹وهو على حد تعبیر القاسمي علي : :ب) المستوى المفرداتي

الكلام بها، وإذا مجها في اللّغة الثانیة عند هذا المستوى إلى اقتراض كلمات من اللّغة الأم ود

كانت الكلمة مستخدمة في اللّغتین لكن بمعنیین مختلفین، فقد یستخدمها المتعلم بمعناها في 

)2(.››لغته الأم وهو یتحدث باللّغة الثانیة 

أي اللّغة وهذا یعني ان التداخل اللّغوي في هذا المستوى یؤدي إلى سهو اللّغة الأصلیة 

الثانیة بدل اللّغة الأم خاصة إذا كانت اللغتان متشابهتان في الأداء الأم واستخدام اللّغة 

وهذا ما یؤدي إلى انقراض اللّغة الأم.، ومختلفتین في المعنى

یظهر التداخل اللّغوي في هذا المستوى في الطریقة العشوائیة لتركیب :ج) المستوى النحوي

، الأفعال وظاهرة التذكیر والتأنیثوفي تصریف ، وكذلك في استخدام الضمائرأجزاء الجملة 

)3(.الشيء الذي یؤدي إلى الاختلاف في المعنى

.24، ص1982ینظر: محمد علي الخولي،الحیاة مع لغتین، الثنائیة الّلغویة، مكتبة لبنان، بیروت، دط،-1

.79القاسمي علي، مخبر الممارسات اللّغویة، المرجع السابق، ص -2

.100ینظر : محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، ص-3
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وهي تستعمل ، یحدث ذلك عند ضم كلمة واحدة للغتین الأولى والثانیة:د) المستوى الدلالي

بمعنیین مختلفین فإن متعلم اللّغة الثانیة قد یمیل إلى فهم تلك الكلمة بمعناها المتعود علیه 

، وبالإنجلیزیة تعني موقع، بالفرنسیة تعني تأجیرlocationفمثلا كلمة ، اللّغة الأولىوهي 

)1(.وغیرها من الأمثلة

لسببین:یقع المتعلم في أخطاء في الكتابة وهذا راجع الكتابي:ه) المستوى 

فیمیل ، الأول عندما یتعود المتعلم على لفظ الحروف كما هي في لغته أو لهجته الأم

أما السبب الثاني هو عند اشتراك اللّغة الأولى والثانیة في ، إلى كتابته كما تعوّد علیها

استخدام نظام لغوي واحد فهو یمیل إلى كتابة الكلمات كما یكتبها في اللّغة الأولى أي اللّغة 

)2(.الأم

ویكون التداخل في هذا المستوى بتدخل صرف اللّغة الأم في صرف و) المستوى الصرفي:

نجد أنها تمثل عبئا المزیدةفإذا أخذنا كمثال نظام الصیغ ومعانیها خاصة ، اللّغة الأولى

مثال : استعمال صیغ الجمل للدلالة على المفرد كقولنا : ذبح ، كبیرا بالنسبة للمعلم والمتعلم

.كبشمیات كبش عوض أن نقول مئة 

أنّ المشكلة الّتي تطرح نفسها هي معرفة إلى أي حد یستطیع أندریه مارتینیهویرى 

متعلّم اللّغة الأجنبیة التمیّز بین بنیة لغته الأصلیة و بنیة اللّغة الأجنبیة الّتي یتعلّمها. یلاحظ 

،كلب (chien)أنّه في الحالة الأولى الّتي یقول فیها )، إنجلیزیةفرنسیةعلى ثنائي اللّغة (

)dogو chien(یطابق كلیا بین وهذا ما یجعله .(dog)علیه أن یقول في الحالة الثانیة 

، یةفي الثان)chien(في الأولى و تستحضر)dog(أنّ في كل الحالات الّتي تستحضربحیث

.101الخولي، المرجع السابق، ص: محمد علي ینظر-1

.18أوشیش كریمة، التداخل اللّغوي في اللّغة العربیة، المرجع السابق، ص-2
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للدلالة على نوع معیّن )dog-hot(على نسق )chien-chaud(مما یؤدّي مثلا إلى استعمال

من الساندویتش.

لدیهم ظواهر الواقع أنّ قلائل هم قادرون على استعمال لغتین أو أكثر دون أن تتولّد 

التداخل اللّغوي الّتي تخص كل المستویات: على الصعید المعجمي و الصوتي و النحوي. 

)1(.ازيالمجالاستعمالیشمل التداخل اللّغوي كذلك 

أنواع التداخل اللّغوي:-2-4

interférence)التداخل السلبي:  أ) négative): یقع هذا النوع من التداخل للمتعلم وهو

یحاول أن یتكلم باللّغة الأولى، حینما یستبدل بصورة لا شعوریة عناصر من اللّغة الأم 

كثیر من الصعوبات التي متأصلة من نفسه بعناصر اللّغة الأولى وهذا النوع یتسبب في 

تواجه المتعلم.

interférence)الإیجابي:التداخل  ب) positive): ویقع هذا عندما یحاول المتعلم فهم ما

یسمع من اللّغة الأولى، وكلما ازداد التشابه بین اللّغة الأم للمتعلم واللّغة الأولى التي یتعلم 

)2(.أیسرأصبح فهم اللّغة الأولى بها 

أسباب التداخل اللّغوي:-2-5

من الأسباب المؤدیة إلى ظهور التداخل اللّغوي في ألسنة النّاس نذكر:

ة اكتسابها یفسح المجال لدخول الخطأ.* نقص الكفاءة في اللّغة و قلّ 

.198-197، ص1990، 1بیروت، دار الحداثة ، ط: مبادئ ألسنیة عامة، ترجمة ریمون رزق االله ،أندریه مارتیني-1

مخبر الممارسات اللّغویة في تیزي وزو،جامعة مولود معمري،مجلة الممارسات اللغویة،یحیاوي كمال،ینظر:-2

  .80ص ،2010الجزائر،
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د اللّغات و تجاورها، إنّ وجود تلك اللّغات شيء محمود في حد ذاته وهو تفتّح ولكن * تعدّ 

فیها تمكن واكتساب حسن تسبب في تدخل لغة في لغة أخرى.إن لم یكن 

ونتحكم فیه یؤدّي إلى اختلاط اختلاف اللّغات نفسها و هذا الاختلاف إن لم نتمكن منه*

اللّغات.

* الترجمة فهي عامل الأخطاء، لأن الترجمة هي استنساخ اللّغة على حساب لغة ما، ومن 

اخل اللّغوي.هذه الأفكار جعلنا منها أسبابا للتد

:الجزائريتأثیر التداخل اللّغوي على المتعلم-2-6

إنّ تأثیر التداخل اللّغوي على المتعلّم سلبي أكثر مما هو إیجابي، لأنّ التلمیذ الجزائري 

الّذي تربى على العامیة عندما یحاول التعبیر عن فكرة ولو بسیطة یحاول التعبیر عنها 

ثم یترجم فكرته إلى العربیة الفصحى، وقد ینتج عن ذلك تصدعات بلهجته العامیة في ذهنه،

في الأنظمة التالیة: الصوتي والمعجمي والصرفي و النحوي، وهذا ما یؤكده لغویة 

وتجدر الإشارة إلى أنّ التحریف والتشویه یلحق في ‹‹في قوله: "المصطفى بن عبد االله"

البدایة، النظامین الصوتي و المعجمي ودلالات الألفاظ، أو بعبارة أوضح، یلحق التغییر 

الجزیئات الصوتیة (الفونیمات) المكونة للحروف و الكلمات، فیسري التحریف لیشمل معاني 

مین الصرفي و النحوي، لیحدث اختلالات المفردات وإحالاتها الدلالیة، قبل أن یشمل النظا

1.››وارتباكات فیهما

أثار التداخل اللّغوي :-2-7

یعتبر الكثیرون أن التداخل اللّغوي الحاصل بین الفصحى والعامیة هو عملیة مسایرة 

فإن تحدث المتكلم بأي لغة ، والبعض الأخر یعتبره ظلما في حق اللّغة الفصحىللعصر،

المصطفى بن عبد االله بوشوك، تعلیم و تعلّم اللّغة العربیة و ثقافتها، دراسة في اللّغة و اللّهجات و الأسالیب، تر: -1

.27، ص1980مكتبة الخانجي، مصر، رمضان عبد التواب،
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وهذا الأمر له وجهان قد یكون مفیدا في الأنظمة اللّغویة ، العمل والالتزام بالضوابطشاء دون 

ومن هذا ، من جوانب أخرىعلى جمیع المستویات وقد یسيء إلیهاالتي تتداخل فیما بینها 

ثار التداخل اللّغوي إلى إیجابیة وأخرى سلبیة:تنقسم آ

الإیجابیة:الآثارأولا: 

، فهي تمثل هویة القوم أو طنیةالو اللّغة رمز من رموز العزة والسیادة:أ) مسایرة روح العصر

، فالقومیة هي وسیلة للتفاهم فیما بینهم، فهي وسیلة اتصال من عدة مجتمعاتمجتمع 

)1(.والتواصل بین الأفراد في أمور قد تكون عرضة للتغییر والتجدّد

التغیر المستمر في حیاة الأفراد ومنه وجب أن یكون للّغة مرونة وحركیة تناسب هذا 

أي أن اللّغة والمجتمعات، ومن واجب الناطقین بها تحاشي التخبط اللّغوي الذي یمارسونه،

القومیة قد یطرأ علیها بعض التغیرات والتجدید على مستویاتها اللّغویة،ولذا وجب علیها أن 

خطاء اللّغویة.تتمیز بالمرونة والحركة لتمكن ناطقیها من عدم الوقوع في الأ

یرجع الفضل في نهضة اللّغة العربیة إلى انتقاء الأدباء و العلماء ب) اتساع متن اللّغة: 

باللّغتین الفارسیة و الإغریقیة في العصر العباسي، فبالترجمة زادت ألفاظ اللّغة واتسع متنها 

یستملان العدید من من خلال دخول الألفاظ الأجنبیة عن طریق : الترجمة و التعریب فهما 

)2(المجالات من أجل الاستفادة منهما في خدمة اللّغة وزیادة متنها.

ثانیا:الآثار السلبیة:

L’Inflation):أ) التضخم اللّغوي: Linguistique) إنّ كثرة الاعتماد على التداخل اللّغوي

فیقول"علي عبد الواحد"في كتابه "فقه الزیادة عن الحاجة،و  یؤدّي إلى تضخم الثروة اللّغویة 

.142، دت، ص3دروس في اللسانیات التطبیقیة، دار هومة، الجزائر، طصالح بلعید، -1

.142دروس في اللسانیات التطبیقیة، المرجع السابق، ص-2
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غیر أنها لم تقف في اقتباسها عن الأمور الّتي كانت تغزوها بل انتقل إلیها كذلك من اللّغة":

الّتي لم تكن في حاجة إلیها لوجود نظائرها في متنها اللهجات كثیر من المفردات و الصیغ 

)1(ذه اللّغة و كثرة مترادفاتها.الأصلي ،إلى هذا ترجع بعض العوامل في غزارة مفردات ه

و تعوج و تسقم ، وتصحاللّغة مثلها مثل النّاس فهي تضعف و تموتب) موت اللّغة: 

أمّتها وتقهقرها بفناء قومها، ویحدث هذا أن تغزو لغة من لغة تنحط، فتموت اللّغة بموتو 

بین إطار التفاعلالمغزوة، وهذا كله في حیث یكون الغزاة أكثر عددا من أهل اللّغة أخرى

)2(المجتمعات و التصارع فیما بینها.

الواحدة والّذي یبدأ بالألفاظ إنّ وجود التداخل اللّغوي في مستوى اللّغة :ج) ضعف متن اللّغة

ویحیل إلى التراكیب فیكون في بدایته مقبولا من طرف اللّغة، لكنه بمرور الوقت یضعف متن 

بتغلغل التداخل في جمیع أنحاء جسمها فتسقط من الإعیاء تاركة المجال للبقیة الباقیة اللّغة 

من هذه الألفاظ و التراكیب الغریبة الّتي تتسرب إلیها دون أیة مقاومة حتى تجهز علیها 

)3(وتمیتها.

وجدنا أنّ ظاهرة التداخل اللّغوي مما سبق ذكره من مفاهیم وأنواع و آثار و أسباب

عامة 

فرض هذا النوع تشمل جل اللّغات المتعارف علیها، كون الاستعمال المتجه للغة في عصرنا

من القوالب اللّغویة.

.115، ص2004، مصر، 9ینظر:علم اللّغة، علي عبد الواحد الوافي، دار النهضة للطباعة والنشر و التوزیع، ط-1

  .141ص ینظر: دروس في اللسانیات التطبیقیة،-2

.141، صنفسهینظر: المرجع -3
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تطلق كلمة القوانین في العرف العلمي على الأصول العامة الّتي تبین ارتباط الأسباب 

بمسبباتها، والمقدمات بنتائجها اللازمة، وبعبارة أخرى هي الّتي تنبئ بحدوث نتائج معینة 

وفیما یخص التداخل )1(لازمة إذا حدثت أسباب خاصة، وترجع النتائج الحادثة إلى أسبابها.

اهرة من الظواهر اللّغویة فإنّ علماء اللّغة لم یصلوا بعد إلى استنباط قوانین اللّغوي كظ

خاصة بهذه الظاهرة بالمعنى الدقیق، إلا في الشعبة الخاصة بدراسة الأصوات (الفونیتیك).

أما في الشعبة الخاصة بالدلالة (السیمونتیك) فكثیر مما كشفوه لم یصل بعد في دقّته 

إلى المستوى الّذي یستحق فیه اسم "القوانین" بسبب حركیة اللّغة الدائمةوضبطه، وعمومه

وتطوّر العلوم ،والمناهج و الوسائل.

ومن هذا كله فإنّ قضیة التداخل اللّغوي لم یستنبط لهل بعد قوانین بالمعنى العلمي 

علیها عند دراسة المعروف، وإنّما وضعت لها بعض الأصول العامة، والّتي یمكن الاعتماد 

هذه الظاهرة اللّغویة.

فالتداخل اللّغوي لا یحدث إلاّ بعد صراع طویل، واحتكاك شدید، إذ أنّه قد ظهر في 

نتیجة لهذا الاحتكاك والّتي سنعرف البعض منها ولو لغتنا العربیة مثلا بعض المصطلحات 

بإنجاز:

العربیة من مفردات أجنبیة سواء في ذلك ما إنّ المراد بالدخیل كل ما دخل اللّغة أ) الدخیل:

استعمله العرب الفصحاء في جاهلیتهم وإسلامهم، وما استعمله من جاء بعدهم من المولدین 

)2(.بحتى یومنا هذا وهو أهم من المعرّ 

ویطلق على ما دخل اللّغة العربیة من اللّغات الأعجمیة سواء كان في عصر الاستشهاد أم

زینب مخلوفي ووسیلة یحي، التداخل اللّغوي في العربیة، كلیة الآداب و اللّغات، جامعة منتوري، قسنطینة، -1

.29، ص2011ماي شهادة الماستر،نیللمتطلباتاستكمالامعدّةمذكرة

.29، صنفسهلمرجع ا -  2

قوانین التداخل اللّغوي:-2-8
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عند التعریب للأوان و الأصوات والأبنیة العربیة أم لم یخضع وسواء وسواء خضع بعده،

ومن أمثلة ذلك هذه الألفاظ : الورد، النرجس، الیاسمین، المسك، ،)1(كان نكرة أم علما

التوت، الباذنجان، الإبریق، اللوبیاء....إلخ.

وهو ما استعمله العرب من الألفاظ الموضوعة لمعان في غیر لغتها و یطلق ب:المعرّ  ب)

أو هو اللّفظ الدخیل أصلا أو الكلمة الّتي شاع استخدامها لدى ، )2(ب دخیلعلى المعرّ 

العرب القدامى، بعد أن أخذت النّسج والهیكل العربي، وذلك بعد أن انتقص من أطرافها 

دیدة شبیهة بصورة ع النّبر منها حتى صارت صورتها الجوتبدّلت بعض حروفها، وغیّر موض

)3(الكلمة العربیة، وسمّاها علماء اللّغة بالمعرّب.

و تعریب الاسم الأعجمي أن تتفوّه به العرب على مناهجها ‹‹وكذلك قول الجوهري: 

)4(.››وتقول: عربته العرب وأعربته أیضا 

هو الكلمة الدخیلة الّتي بقیت على صورتها الأصلیة، وحافظت على صبغتها ج) الأعجمي:

وقالبها وظلّت قلیلة الشیوع و الاستعمال في لغتنا العربیة وأطلقت علیه هذه التسمیة 

)5("الأعجمي" وكأنّما أرید بهذا استبعادها على اللّفظة الأصلیة.

.10، ص1977المعرب و الدخیل في اللّغة العربیة، رسالة دكتوراه، جامعة الأزهر، د. عبد الرحیم عبد السبحان، -1

، نشر وضبط محمد أحمد جاد المولى وآخران(البجاوي، أبو فضل 1السیوطي: المزهر في علوم اللّغة وأنواعها، ج-2

.212، إحیاء الكتب العربیة، مصر، القاهرة، دت، ص1ابراهیم) ط

.212نفسه، صالسیوطي، المرجع -3

.30التداخل اللّغوي في العربیة،المرجع السابق، ص-4

.30المرجع نفسه، ص-5
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L’Intervention):التدخل اللّغوي-3 Linguistique)،:(Linguistic Intervention)

هي عملیة تأثیر أو تأثر، أي أنّ اللّغة الأولى تؤثر في اللّغة الثانیة أو اللّغة الثانیة 

یسیر في ،هو كما تدل علیه الصیغة اللّغویةو ‹‹ تؤثر في اللّغة الأولى في الاستعمال اللّغوي 

،تتدخل في اللّغة الثانیة (ب) إذا كان الفرد یعرف اللّغتین (أ)تجاه واحد، أي أنّ اللّغة الأولىا

)1(.›› لغة (أ) ولغة (ب)

فقط ولیس العكس فالتدخل اللّغوي یكون في اتجاه 2في اللّغة 1أي أن تدخل اللّغة 

واحد لا أكثر حیث على مستعمل اللّغة أن یعرف على الأقل هاتین اللّغتین أو أن یعرف 

فاللّغة الأولى هي التي ، مثل تدخل اللّغة الفرنسیة في اللّغة العربیة، الأخرىواحدة أكثر من

تأثرت في اللّغة الثانیة ولم تتأثر بها أي لیس العكس.

أنواع التدخل اللّغوي: -3-1

   إلى  اللّغة العدیدة بل یتعدىلا یتوقف التدخل اللّغوي على مستوى واحد من مستویات

فیمكن أن یحدث هذا التدخل اللّغوي على ، یمس جمیع مستویات اللّغةأبعد من ذلك فهو

مستوى واحد من المستویات كما یمكن أن یتعدى إلى مستویین أو أكثر.

أي بنطق ، یحدث التدخل في هذا المستوى بتدخل صوت بصوت أخرأ) التدخل الصوتي: 

/ أو  rكأن ینطق حرف / ر/ بالحرف الفرنسي / ، صوت من اللّغة الأولى في اللّغة الثانیة

/ هذا إذا كانت اللّغة الأولى هي الفرنسیة وینتج عن هذا kحرف / خ/ بالمقابل الفرنسي / 

وهذا التدخل أشیع وأبرز التدخلات في المستویات الأحرى وأسهل ، أخطاء لغویة عدیدة

)2(.الأنواع اكتشافا

.91، مكتبة لبنان، ص 1982محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین،الثنائیة اللّغویة، بیروت، دط، -1

.80، ص المرجع السابقأوشیش كریمة، التدخل اللّغوي في اللّغة العربیة، -2
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یتم هذا التدخل على مستوى الكلمات وهو أن ب) تدخل الكلمات ( التدخل المفرداتي ) : 

وأكثر الأنواع ملاحظة یشمل هذا ، تدخل كلمة من اللّغة الأولى في اللّغة الثانیة أثناء الكتبة

، النوع من تدخل الأسماء والأفعال والصفات وحروف الجر والنصب والجزم والعطف

ضمائر المنفصلة والأسماء الموصولة وأسماء الإشارة وأسماء الشرطووحدات الربط كال

ولأن كون الوحدات ، وهذا التدحل ناتج عن حاجات الفرد اللّغویة للتعبیر عن حاجیاته، ...إلخ

المعجمیة قابلة دائما للإضافات وحاجیات الفرد اللّغویة أدى إلى ظهور هذه الوحدات 

)1(.المعجمیة الجدیدة

في اللّغة 1یتعلق هذا التدخل بتغیر معنى الكلمة بحیث تتدخل اللّغة الدلالي :ج) التدخل 

وهذا بسبب التباس قد وقع، ، 1وإلباسها معنا من اللّغة 2وبالتالي یتغیر المعنى في اللّغة 2

،هذا لأن معنى الكلمات تختلف من مجتمع لآخر ومن منطقة إلى أخرى في المجتمع الواحد

التي تدل باللّغة العربیة )شتاء(مثل كلمة ، ب اكتشافه للوهلة الأولىوهذا النوع یصع

.على فصل الشتاء بینما تدل على المطر باللهجة العامیةالفصحى 

حیث یتدخل نحو اللّغة الأولى في ، یتم هذا التدخل بخلط قوالب النحوالنحوي : التدخلد) 

العلاقة بین الكلمات في الجملة أو بین ویمكن أن یظهر ذلك على مستوى، نحو الّلغة الثانیة

وهذا یعني أن التدخل في ، أقسام الجملة إلى جانب نقل الوحدات الوظیفیة من لغة إلى أخرى

وهذا المستوى من ، هذا المستوى یحدث بین الكلمات في الجملة الواحدة أو بین أقسامها

" نامو الأولاد " باللّغة العامیة :یة ویتضح ذلك في المثال التاليالتدخلات تخل بالقواعد النحو 

ناتج بسبب خلط في القواعد النحویة بین وهذا ، عوض " نام الأولاد " باللّغة العربیة الفصحى

)2(.اللّغات واللهجات

  .81ص، السابقالمرجع ،ینظر: أوشیش كریمة، التداخل اللّغوي في اللّغة العربیة-1

.83، ص نفسهالمرجعینظر:-2
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1أي أن یستخدم الفرد المتكلم باللّغة )1("هو التدخل " المعلغويه) التدخل الحركي :

وهي حركات وإشارات غیر مألوفة لدى ، على استخدامها2حركات وإشارات اعتاد أهل اللّغة 

وتؤدى هذه الحركات ، والحركات المصاحبة للّغة كثیرة ومتعددة وذات معنى2أهل اللّغة 

ركات عالمیة تتشابه في شتى ...، وبالطبع هناك حبالأصابع والید والذراع والعین والشفتین

المجتمعات والشعوب مثل اتساع حدقة العین عند الدهشة أو الضحك والابتسامة عند الفرح  

ودراسة الحركات المصاحبة للّغة دراسة ، ولكن الكثیر من الحركات تعتبر حركات خاصة

لها  قد یكون1وفي بعض الحالات حركة من اللّغة ، متعبة حقا وصعبة التسجیل اللفظي

وینشأ قدر كبیر من الاستغراب لدى المستمع من ، 2معنى مخالف للحركة ذاتها من اللّغة 

ویزداد الاستغراب إذا ، 1ات من اللّغة مع إشار 2حین یرى فردا یتكلم اللّغة 2أهل اللّغة 

ولها معنى عادي لدى أهل اللّغة 2كانت إحدى الحركات لها معنى مهین لدى أهل اللّغة 

1 ،

داد الاستغراب أكثر إذا صادف أن كانت الحركة تناقض معناها معنى الجملة المصاحبة ویز 

  .لها

، 2في لغة فرد یتكلم اللّغة 1هذا التدخل معناه أن تتدخل ثقافة اللّغة و) التدخل الثقافي : 

للّغة قیمًا وأفكارًا وأمثالاً مستقاة من ثقافة ا2ومثال ذلك أن یتضمن المتكلم كلامه في اللّغة 

.ویزداد هذا التدخل كلما تمسك المرء بثقافته الأولى وقیمه التي نشأ علیها، 1

:اللّغويعوامل التدخل -3-2

ومنها ما یلي :، 2إلى اللّغة 1هناك عوامل تتحكم في كمیة التدخل من لغة 

.101، ص 2002محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، الثنائیة اللّغویة، دار الفلاح للنشر والتوزیع، الأردن،-1
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فإن هذا ، 2لغة  إلى 1إذا طلب من الفرد أن یترجم نصًا من لغة أ) طبیعة المهنة اللّغویة : 

وهذا یعني بعض المهام اللّغویة تؤدي ، 2إلى لغة  1الموقف یفرض علیه التدخل من لغة 

بطبیعتها إلى زیادة التدخل .

، قبل أن یكتمل تعلمه لها2إذا اضطر الفرد إلى تكلم اللّغة ب) ضبط الاستعمال المبكّر : 

الأمر الذي ، 1على الاستعانة باللّغة فهذا الموقف یجبره لا شعوریًا ، وهذا ما یحصل غالبا

.1یزید من تدخل اللّغة 

إذا كان الفرد لم یمتلك بعد رصیدًا كافیًا من القوانین اللّغویة التي تقوم ج) ضعف الرقیب : 

سیتعرض للتدخل اللّغوي 1فإن إنتاجه للغة ، 2بدور الرقیب على صحة استخدام اللّغة 

حتمًا.

ودرجة إتقان اللّغة 1كلما ازداد الفرق بین درجة إتقان اللّغة :  2غة واللّ 1د) إتقان اللّغة 

وهذا یعني بصورة عامة أن التدخل ، زاد التدخل من اللّغة الأقوى إلى اللّغة الأضعف، 2

ین یضیق الفرق بین ح2ن ویقل مع تقدّم تعلّم اللّغة 2یكثر في أولى مراحل تعلم اللّغة 

)1(.درجتي الإتقان

فإن الاحتمال یبقى أن ، في درجة الإتقان2واللّغة 1إذا تقاربت اللّغة ه) مكانة اللّغة : 

ویمكن تفسیر ذلك ، ذات المكان الأدنى لأسباب نفسیة واجتماعیةالتدخل یسیر في اللّغة 

، على أنّه حیلة لا شعوریة لتعزیز مكانة الذات عن طریق إدخال عناصر من اللّغة المرموقة

إذ قد ، اللّغة الأدنى مرموقیة قد تقوم هي بتدخل خاص في اللّغة الأعلى مرموقیةغیر أن 

تعطیها بعض المصطلحات السیّئة الدلالة مثل الشتائم .

.102السابق، ص محمد علي الخولي، الثنائیة اللّغویة، المرجع -1
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2من المحتمل أن متعلم اللّغة ، 2حتى في حالة إتقان تراكیب اللّغة و) محدودیة التعرّض : 

الأمر الذي یجعل قلیل الخبرة في ، متنوعةلم تتح له فرص كافیة للتعرّض لمواقف لغویة 

ه وكلما زاد عجز ، إسعافه2كلما عجزت اللّغة 1وهذا یدفعه إلى الاستعانة باللّغة ، 2اللّغة 

.1زاد تدخل اللّغة 2مع اللّغة 

لسبب من الأسباب 2إذا كان الفرد غیر راغب في تعلم اللّغة :2قف من اللّغة و ي) الم

ویخشى 1مها لظروف معینة وكان في الوقت ذاته متمسكا باللّغة ولكنه مضطر إلى تعلّ 

في هذه الحالة تراه یقاوم تعلّم ، التخلي عنها لأنه یعتبرها رمزًا لكرامته وثقافته وأصله وتراثه

1الأمر الذي یؤدي إلى تدخل اللّغة ، لا شعوریًا1وتراه یبالغ في إبراز تأثیر اللّغة 2اللّغة 

وبالمقابل فإن الفرد الذي یقبل ، إلى أطول فترة ممكنة1ستمرار هیمنة اللّغة وا، 2في اللّغة 

عن  على تحقیق الهدف، أي اللاشعور، بدافعیة قویّة یساعده عقله الباطن2على تعلم اللّغة 

.1طریق الحدّ من تدخل اللّغة 

)1(الفرق بین التدخل و التداخل :-3-3

فكما تدل الصیغة اللّغویة للكلمة یدل ، ولكنه لیس مطابقا له، التداخل شبیه بالتدخل

2في اللّغة 1فالتدخل یدل على تدخل اللّغة ، التداخل على تأثیر متبادل بین لغتینمصطلح 

ولذلك فإن التداخل ، 1أما التداخل فیدل على تدخل یسیر في لغة ، 1في اللّغة 2أو اللّغة 

Mutual(هو تدخل متبادل interference(،(mutuel interférence)أو تدخل ثنائي المسار

)tow-way interterence(.

  .91ص المرجع السابق، الثنائیة اللّغویة،محمد علي الخولي،-1
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Pidgin:اللّغة الهجین-4 Language):(

)تعد اللّغة الهجین Pidgin Language)واللغة المولدةLanguage)( Creole ضمن

اللّغة الهجین عند المختصین بأنّها خلیط بین نوعین وتُعرف، ظواهر علم اللّغة الاجتماعي

لغة تجمع مفرداتها من لغة ما ‹‹من اللّغات الحیّة و الموجودة فعلا وعرّفها "رالف فاسولد" : 

››.وبنائها القواعدي من لغة أو لغات أخرى 

لغاتهم اللّغة الّتي تستعمل عادة عن طریق أشخاص ‹‹  لها: وجاء تعریف الیونسكو

)1(››.مختلفة من أجل التواصل فیما بینهم 

قد تكونت هذه اللّغة لأغراض عملیة ومباشرة بغرض الاتصال بین أناس لا توجد لدیهم و     

وسیلة ، باعتبارهالغة اتصال مشتركة، وغالبا ما یتعلّمها فرد من آخر داخل الجماعات بعینها

السبب الرئیسي للرغبة في الاتصال بأفراد ولأنّ ،خرىأمقبولة للاتصال بأفراد جماعة 

، أيالجماعات الأخرى هو التجارة، فإنّ اللّغة الهجین غالبا ما تكون هي لغة التجارة

(Trade Language) ،ولكن لا یقتصر باستخدام كل اللّغات الهجین على هذا الغرض

خدم الجماعات وبالتالي لیست كل لغات التجارة لغات هجین، وخلافا لذلك یمكن أن تست

التجارة المشتركة، كما هو الحال في استخدام الأخرى لغة جماعة بعینها في منطقة لأغراض

لغتي تجارة في مناطق كثیرة من اللّغة الإنجلیزیة و الفرنسیة على نطاق واسع باعتبارهما

العالم. فاللغة الهجین نوعیة تتكون خصیصا بغرض الاتصال بجماعة أخرى، لا للاتصال 

ین أفراد الجماعة أنفسهم.ب

)2(:مشتق من الكلمة الإنجلیزیة)(Pidginأنّ مصطلح اللّغة الهجین ویعتقد الكثیر 

)Business( وهي تعني)»،"كما تنطق في اللّغة الهجین ، "التجارة" ).الأعمال""العمل

16ینظر: حكیمة حماد، اللّغة الهجین و المولدة، صحیفة الخط الالكترونیة، القطیف الیوم، محلیات أدب و رأي، -1

.(www.alqhat.com)، 2017فیفري 

.(www.alqhat.com)،نفسهالمرجع حكیمة حمّاد ، اللّغة الهجین و المولدة، -2
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English"الإنجلیزیة الّتي تكونت في الصین (وذلك لأنّ كلمتي Business" كانت تنطق

)"Pidgin English"(.

و ینتشر عدد كبیر من لغات الهجین في كل قارات العالم بما فیها أوربا حیث 

العمّال المهاجرون تكوین نوعیات من اللّغة الهجین من اللّغة المحلیة القومیة استطاع 

اللّغة في الخلیج العربي المستخدمة في البلد الّتي یعملون فیها بعد الهجرة، كما ظهرت هذه 

حیث استطاع العمال الوافدون من شرق آسیا و الّذین تقدموا للعمل بالخلیج العربي استطاعوا 

)1(بهم لتسهیل التواصل مع المجتمع الخلیجي.تكوین لغة خاصة

وقد تكونت هذه اللّغة لتناسب احتیاجات من یستخدمونها یعني ذلك أنّ مثل هذه اللّغة 

العمّال في الاتصال ألائك ن تتضمن كل المصطلحات و التراكیب التي یحتاجها یجب أ

التعامل العادي الّذي غالبا ما یقع بین هذه الجماعات، ولیس من الضروري أن تتعدى اللّغة و 

.الهجین هذه الحدود لتقوم بسدّ الحاجة للاتصال في المناسبات نادرة الوقوع

السهولة في التعلیم وخاصة من قبل ألائك الّذین لا وتتصف اللّغة الهجین بالبساطة و

ینتفعون إلا قلیلا من تعلّم مثل هذه اللّغة، وعلى ذلك فإن مفردات مثل هذه اللّغة غالبا ما 

، كما هو الحال في الموقف الاستعماري تؤخذ من مفردات لغة الجماعة الكلامیة السائدة

للاتصال بالسكان الأصلیین في المسائل الأجنبیة المستعمرةالسلطةممثلوحیث یحتاج 

من مفردات لغة القوّة المستعمرة، ولذلك توجد التجاریة والإداریة، فتكون مفردات اللّغة الهجین 

أعداد كبیرة من اللّغات الهجین منتشرة في مختلف أرجاء العالم مأخوذة أصلا من اللّغات 

الإنجلیزیة والفرنسیة والبرتغالیة والهولندیة.

وبالمثل فإنّ العمال الوافدین من شرق آسیا تأخذ مفردات اللّغة الهجین الّتي تستخدمها 

یوجد للتواصل مع المجتمع الخلیجي من مفردات اللّغة العربیة الخلیجیة السائدة، لأنّه لا

استعداد للخلیجیین لبذل الجهد الكافي لتعلّم مثل هذه اللّغة.

.38، ص 1990، 2هدسون، علم اللغة الاجتماعي، ت محمود عیاد، دار عالم الكتب، القاهرة، ط-1



واقع اللغّة العربیة في الإعلام الجزائري(نظري)الفصل الأول

44

دم وجود أیّة صیّغ صرفیة أو نحویة،ذلك لأنّها دلیل على ما قد كما تتصف اللّغة الهجین بع

یحدث للّغة إذ لم تستخدم كمركز للهویّة الاجتماعیة، وبالتالي فإنّ غیاب الصیّغ الصرفیة و 

النحویة یجعلها أیسر في تعلّمها.

صیغًا تحتوي نماذج 1968وضع ستیوارت سنة صیغ ستیوارت واللّغة الهجین : -4-1

وكانت اللّغة الهجین تفتقر ، وقد اقترح مجموعة من أربع نعوت تمیّز اللّغة، ووظائفهاللغة 

)1(:والنعوت الأربع هي، إلى هذه النعوت

وهو تقنین وقبول مجموعة معینة من المعاییر للاستخدام الصحیح، وهي صفة أ) التقییس : 

قواعد خاصة بها ومعاجم، ومواد تفتقر إلیها اللغة الهجین؛ لأنها نموذجیا لا تمتلك كتب 

تقنین مشابهة .

تكون فیه حالة النظام اللغوي مستقلة أي اللغة التي یشار إلیها وحدها دون الاستقلالیة : ب)

ربطها بلغة أخرى. وهذه صفة تفتقر إلیها اللغة الهجین؛ لأن الجمیع یعتبرونها ضروبا 

من أشكال اللغات التي أخذت منها لبعض اللغات الأخرى، وبالنسبة لها فهي تعد شكلا 

.معظم مفرداتها

وهي صفة تفتقر إلیها ، : قبول ضرب اللغة على أنه تطور طبیعیا عبر الزمنج) التاریخیة

اللغة الهجین (اللغة الخلیط)؛ لأن تاریخها لا یعد بشكل أو بآخر "طبیعیا" ولأنها ظهرت 

كاك بلغة أخرى، وهي أیضا تفتقر إلى للوجود فجأة عند ما اخترعت، فقد نشأت نتیجة الاحت

.صفة تاریخیة مهمة , وهي الربط بینها وتقالید اجتماعیة ثقافیة معینة

وجود مجتمع غبر معزول یتكون من متحدثین أصلیین لضرب من ضروب د) الحیویة : 

.فهذه اللغة(الهجین) لیس لها مجتمعات من متحدثین أصلین، اللغة

.(www.alqhat.com)المرجع السابق، حكیمة حمّاد ، اللّغة الهجین و المولدة، -1
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)1(الهجین والمجتمعات التي خلقتها :العلاقة بین اللّغة-4-2

إن اللغة الهجین غالبا ما تنشأ بصفتها لغة التجارة، وقد تعد بصفة عامة نوعیات 

مستخدمة فقط لغرض التجارة والإدارة. ومن الأمثلة على اللغات الهجین التي نشأت بهذه 

لحدیثة، وهذه اللغة مأخوذة الطریقة أو تحت مثل هذه الظروف اللغات الهجین المالینیزیة ا

عن اللغة الإنجلیزیة المستخدمة في غینیا الجدیدة وعدد من الجزر المجاورة، وقد نشأت تلك 

اللغة وتطورت كوسیلة للاتصال بین الإداریین المتحدثین باللغة الإنجلیزیة والسكان المحلیین، 

كل اللغات الهجین دون ولكن ، الذین یتحدثون بدورهم مجموعة ضخمة من اللغات المختلفة

استثناء لم تنشأ بدافع الحاجة إلى لغة تجاریة. فهناك مواقف أخرى نشأت فیها الحاجة إلى 

لغة هجین عند ما اضطر أُناس من خلفیات لغویة مختلفة، للتعامل مع بعضهم بعضا 

یین والاتصال فیما بینهم أو مع الجماعة السائدة. وهذا هو الموقف الذي وجد معظم الأفریق

أنفسهم فیه عندما أُخذوا عنوة عبیدا إلى العالم الجدید، فقد حاول تجار العبید دائما فسخ 

الروابط القبلیة اللغویة بین الجماعات، حتى یقللوا من مخاطر التمرد والثورة. ولذلك أصبحت 

الطریقة الوحیدة التي یستطیع العبید بها أن یتصلوا یبعضهم بعضا أو بأسیادهم هي اللغة

ولأن  ت في الأصل عن لغة هؤلاء التجار،الهجین التي تعلموها من تجار العبید، والتي أُخذ

معظم العبید لم یكن لدیهم الفرصة لتعلم لغة أسیادهم العادیة، فقد أصبحت هذه اللغة وسیلة 

، أن النتیجة الأولىنتجت عن هذا الموقف نتیجتان: وقدید الوحیدة للاتصال بقیة حیاتهم العب

ووصم العبید بالغباء ، للغات الهجین أصبحت مرتبطة بالعبید، ولذلك اكتسبت سمعة سیئةا

هي أن اللغة الهجین ، لأنهم لم یتمكنوا من التحدث بلغة صحیحة . وقد كانت النتیجة الثانیة

قد تزاید استخدامها في كثیر من المواقف المختلفة، وذلك مما أدى تدریجیا إلى اكتسابها 

.ة الكریولیة (المولدة) المطورة من اللغة الهجین وغدت لغة طبیعیةمكانة اللغ

.(www.alqhat.com)المرجع السابق، ینظر: مقال حكیمة حماد، اللّغة الهجین و المولدة، -1
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)1(من اللّغة الهجین إلى الكریولیة(المولدة):-4-3

creole)اللّغة الكریولیة  language) هي لغة خلیط (هجین) أصبحت لغة أم لمجتمع

كلامي معیّن، والتحوّل إلى الكریولیة یحصل عندما تصبح اللّغة الهجین لسبب معیّن نوع 

اللّغة الّتي یستعملها الأطفال حین یتعذر استخدام اللّغات الأصلیة كاملة، وتصبح الكریولیة 

قد یأخذ وقتا طویلا وأحیانا تكون التحولات لغة أم للمتحدثین الجدد، وإنّ التحوّل إلى الكریول

.سریعة

التواصل اللّغوي یؤدّي إلى التسریع في التغییر في اللّغة، وقد یصبح الكریول لغة رسمیة 

، ، ولیس كل لغة هجین تنتهي إلى كریولفي جنوب إفریقیا"أفریكان"كما هو الحال في لغة 

)2(بل قلیل منه ینتهي إلى كریول.

المولدین تعد أمثلة للغات المختلطة، وهي تستند على لغة  ولغات ‹‹" فندریس":یقول 

أوربیة إمّا الفرنسیة أو الإنجلیزیة، ولكن هذه اللّغات تجردت من خصائصها الصرفیة 

في حالة تشبه حالة الغبار، فهي رمال ذهبت عنها المادة الجیریة، ذلك لأنّ حاجة فأصبحت

ین في معاملاتهم التجاریة إلى التكلم مع التجار الأجانب قد دفعتهم إلى تعلّم السكان الأصلی

اللّغة الأجنبیة الّتي حلّت بمضي الزمن محل لغتهم الأصلیة، ولكن هذا التعلّم لم یكن كاملا 

على الإطلاق، بل كان یقتصر على السمات السطحیة للّغة، وعلى العبارات الّتي تدل على 

لاستعمال والأفعال الضروریة للحیاة، أمّا عنصر اللّغة الداخلي بما فیه من الأشیاء شائعة ا

، فلم یهضمه إطلاقا المواطن الأصلي، ویمكننا القول أنّ هذه الظاهرة عللا تعقیدات دقیقة

اجتماعیة فكلام المولدین كلام قوم منحطین ومرؤوسین لم یعمل رؤسائهم یوما على جعلهم 

یریدوا أن یعلموا إطلاقا، فتعتبر لغاتهم من اللّغات الخاصة إلى یتكلمون لغة صحیحة، ولم

.39المرجع السابق، ص هدسون، علم اللغة الاجتماعي، -1
، ص 2000رالف فاسولد، علم اللغة الاجتماعي للمجتمع، تر: إبراهیم الفلاي ، جامعة الملك سعود ، الریاض، -2

126.
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حدّ ما، وقد نتجت من اختلاط لغتین أو أكثر، ولما كانت خیالیة من نظام صرفي ممیّز لها، 

)1(لم یكن في وسع واحدة من اللّغات الداخلة في تكوینها أن تدّعیها لنفسها.

:وتعدّ الكریولیة من منظور اجتماعي أكثر أهمیة للأسباب التالیة

إنّ عدد المتحدثین بالكریولیة أكبر من عدد المتحدثین بالهجین.*

* تعدّ معظم اللّغات الكریولیة الّتي یتحدث بها أحفاد العبید الإفریقیین ذات شأن عظیم 

بار أحد مصادر المعلومات الّتي تدل على بالنسبة للمتحدثین ذاتهم وبالنسبة لغیرهم، باعت

أصولهم، كما تعد أیضا رمزا على هویتهم.

* هناك أقلیات مثل المهاجرین من الهند الغربیة إلى بریطانیا یتحدث أفرادها نوعا من 

الكریولیة، وإذا كانت هذه الكریولیة مشتقة من لغة الغالبیة في البلاد الّتي هاجرت إلیها هذه 

لكریولیة المأخوذة عن اللّغة الإنجلیزیة في حالة المهاجرین إلى بریطانیا، فقد تنشأ كا الأقلیات

مشكلات تعلیمیة خطیرة في حالة عدم معرفة الطلاب أو المعلمین بدقة فیما إذا كانت هذه 

الكریولیة لغة تختلف عن لغة الغالبیة (و هي الإنجلیزیة في مثل هذه الحالة).

الكریولیة(المولدة) واللّغة الهجین:الفرق بین اللّغة -4-4

إن التمییز بین اللّغة الكریولیة و اللّغة الهجین هو كالتمییز بین ما هو غیر عادي وما 

هو غریب وشاذ، حیث تعدّ اللّغة الكریولیة لغة عادیة بینما تعدّ اللّغة الهجین لغة ملیئة 

بالغرابة والشذوذ كما هو متمثل في المراحل المبكرة في عملیة نشوء الهجین وتكوینها.

من اللّغات الصناعیة، ولا یوجد اختلاف واضح بینهما غیر وتعدّ اللّغة الكریولیة والهجین

أنّ الكریولیة لها متحدثون أصلیون بینما لا یوجد متحدثون أصلیون للهجین.

  .127ص  رالف فاسولد، علم اللغة الاجتماعي للمجتمع، المرجع السابق،-1
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(Arabisation)، (L’Arabisation)التعریب:-5

التعریب:تعریف -5-1

وهذا یعني صبغ )1(على مقتضى أوزان عربیة.هي نطق كلمة أجنبیة بحروف عربیة 

، للكلمة الأجنبیة بصبغة عربیة وذلك عند نقلها بلفظها باللّغة الأجنبیة إلى اللّغة العربیة

لمعان في غیر ما استعمله العرب من الألفاظ الموضوعة ‹‹والمقصود بالتعریب كذلك هو:

بمیزان الصرف العربي، وبفعل الاستعمال لغتهم بعد كتابتها بالحروف العربیة، ثم إخراجها 

تصیر كأنّها أصلیة،وهذا ما یبیّن طواعیة اللّغة العربیة الّتي تتفاعل مع اللّغات،فالكلمة تكون 

)2(››.أعجمیة في الابتداء وعربیة في الانتهاء

وما هو معروف تمّ نقله إلى اللّغة العربیة، كثیر من الألفاظ الأجنبیة جاءت بعضها 

وهذا لكي یوفيمنقولة كما هي وحدث انحراف في بعضها یتناسب وخصائص اللّغة العربیة

التلفزیون....إلخ.،، كالكمبیوتر، الأكسجین، الكربونحاجات هذا العصر

التعریب:أهمیة -5-2

تحت تصرف استفاد المجتمع الجزائري كثیرا من هذا الرصید اللّغوي الوظیفي إذ وضع

استفاد الإعلام المكتوب و السمعي البصري من ظاهرة ، وكماالموظفینالمفتشین و المربیین و 

وأدّت التلفزیونیة،و ما یظهر في الصحف الجزائریة وجلّ البرامج الإذاعیة  وهذا ،التعریب

حركة التعریب أیضا إلى تنشیط آلیة الترجمة الّتي اتسع مجالها شیئا فشیئا إلى أن تحصلت 

هامة في القضاء و الإدارة و الصحافة و الإعلام و التعلیم العالي، فالطالب على مكانة 

الجامعي وخاصة الطالب المعرّب مضطر لترجمة معلوماته من اللّغات الأجنبیة إلى اللّغة 

.104، ص1955عفیفي السید عبد الفتاح، علم الاجتماع اللّغوي، دار الفكر العربي، مصر، -1

.5، ص1955صالح بلعید، اللّغة العربیة آلیاتها الأساسیة و قضایاها الراهنة، دیوان المطبوعات الجامعیة،الجزائر،-2
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فهو یأخذ من الكتب ما یحتاج إلیه من مادة یثري بها دراسته یة الّتي یزاول بها دروسه،العرب

من ویضطر الصحفي كذلك ،وبحوثه وهذا ما یشجّع على بروز ظاهرة التعریب أكثر فأكثر

جهة إلى استعمال الترجمة لنقل الأخبار الكثیرة الّتي تصل إلیه باللّغات الأجنبیة المختلفة،

ذي یؤدي إلى ظهور و كثرة التعریب في الصحافة و الإعلام بصفة عامة.الشيء الّ 

)1(استنتاج:

لم ینجح في ن كان التعریبوإ إنّ قضیّة التعریب في الجزائر قضیّة متشعبة وعویصة، 

ویعود السبب الرئیسي إلى انطلاق عملیة التعریب من جمیع المیادین فهذا لأسباب عدیدة،

العدم تقریبا،حیث كان الشعب معظمه أمیّا یجهل اللّغة العربیة إذ لم ینج من هذا الجهل إلا 

فئة قلیلة تكوّنت في البلدان العربیة المختلفة،أضف إلى ذلك المدّة الزمنیة المحددة لتعریب 

المجالات الكثیرة قصیر جدّا، وكان من الأفضل الجزائر كلها، فالوقت المخصص لتعریب 

أن یمهد التعریب وذلك بحسن التخطیط له وتبسیطه على فترة زمنیة معینة،وذلك والأنفع 

وبناء الفكر یمتد بامتداد الزمن.لأن اللّغة مرتبطة بالفكر،بالتدرج،

أسس التعریب:-5-3

منها ما یلي:إنّ لظاهرة التعریب أسس كثیرة و عدیدة نذكر 

، ویكون معبرا عن * أن یكون المقابل العربي معبرا تعبیرا دقیقا عن المصطلح الأجنبي

الوظیفة الّتي یدل علیها ذلك المصطلح الأجنبي.                      

)2(* أن یكون المقابل العربي للمصطلح الأجنبي تراثیا كلما كان ذلك ممكنا.

، جامعة 2006/2007،اللّغوي في لغة أخبار التلفزة الجزائریةینظر: یمینة تومي، رسالة دكتوراه، مظاهر التداخل -1

.26الجزائر، ص

.104، صالمرجع السابقعفیفي السید عبد الفتاح، علم الاجتماع اللّغوي، -2
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هناك إفادة من المصطلحات الواردة في التراث العربي.* أن یكون 

أن یكون هناك ترتیب الوسائل اللّغویة في تولید المصطلحات الجدیدة ترتیبا یقوم على *

جعل الأفضلیة للمصطلحات ذات الأصول العربیة.

* هناك اختلاف في الاتجاهات بالنسبة لبعض المصطلحات بین الوضع المقابل العربي 

مة من جانب أو النقل بطریقة التعریب من الجانب الآخر.بالترج

لتوحید مصطلحاتها العلمیة الأجنبیة الّتي یراد نقلها إلى * هناك تحدید تخصصات بأعیانها 

)1(العربیة دون أن یترك الأمر للاختیار الغیر المنهجي.

التعریب السادس وقد أقیمت عدّة ندوات و مؤتمرات في هذا الصدد و من بینها مؤتمر 

)2(:وقد خرجوا بعدّة وصایا1998دیسمبر 26المنعقد بالرباط، بتاریخ 

* إنّ اللّغة مقوم من مقومات وجود الأمة العربیة وكل ضعف و أضعاف یصیب اللّغة هو 

خطر یهدد الكیان العربي كله. 

* إنّ تأصیل العلوم لا تكون إلا بلغتها و لذالك فإنّ إلحـاق الـوطن العربـي بالحضـارة العالمیـة 

العربیــــة فــــي التــــدریس وإعــــداد كمــــا یجــــب أن یبــــدأ باســــتخدام اللّغــــة مواكبتــــه لهــــا المعاصــــرة و 

المصطلحات العلمیة الموحدة. 

علیم الحدیث.* أن تكون لغة التدریس بالعربیة قادرة على أن تكون لغة الت

* أن یكون الهدف من التعریب توحید المصطلح العلمي و تطبیقه في جمیع المجالات.

ینظر: طبي محمد، وضع المصطلحات، دط، الجزائر، المؤسسة العمومیة الاقتصادیة لترقیة الحدید الصلب، -1

  . 121ص

، ص 2010/2011بشخشوخة مونیة، مذكرة ماجستیر، استعمال اللّغة في الصحافة الجزائریة المكتوبة، بجایة، ینظر:-2

32.
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* أن تكون هناك مناسبة بین مدلول المصطلح اللّغوي، ومدلوله الاصطلاحي.

* أن یوضح مصطلح واحد للمفهوم الواحد.

* أن تفضّل الكلمة العربیة الفصیحة على الكلمات المعربة.

أسباب التعریب:-5-4

  :في تمثلاب عدّة فتللتعریب أسب

البــدیهي أن تواكــب اللّغــة التطــوّر التكنولــوجي والعلمـــي الســبب الأول فــي اللّغــة ذاتهــا فمــن‹‹

لكـــي یحكـــم علیهـــا بـــالتقهقر و التخلّـــف، ولا تخـــدم متطلبـــات العصـــر، والســـبب الثـــاني هـــو أنّ 

التعریب ینتقل إلى العربیة مستحدثات كثیـرة و الأهـم مـن ذلـك أنّهـا نطقـت بلسـان عربـي، وكـل 

جــات المجتمــع الســائر فــي طریــق النمــو والتطــوّر هــذا لأنّ للتعریــب أهمیــة كبیــرة وهــو تلبیــة حا

)1(››.حاجزا بینه و بین التطوّرلكي لا تقف المصطلحات 

laالازدواجیة اللّغویة : -6 Diglossie )() ،Diglossia(:

یقال زَوَجَ ، خلاف الفرد، لقد جاء في معجم لسان العرب : الزوجالازدواجیة لغةً : -6-1

قال السماء زوج والأرض ، ››ومن كل شيء خلقنا زوجین ‹‹الحسن في قوله وكان ، أو فَرَدَ 

في الزوج الصنف والأصل، ویجمع الزوج أزواجا أو أزاویج، زوج والشتاء زوج والصیف زوج

رشید فلكاو، أثر التدخلات اللّغویة في الأداء الكلامي عند الطالب الجامعي،جامعة بجایة، بحث مقدم لنیل شهادة -1

.69، ص 2006الماجستر، بجایة 
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وكل واحد ، شكلین كان أو نقیضین فهمّا زوجان، وكل شیئین مقترنًا، والنوع من طل شيء

)1(.منهما زوج

یثیر مصطلح الازدواجیة اللّغة عدّة تساؤلات منهجیة منها الازدواجیة اصطلاحا : -6-2

حیث یشهد المصطلحین خلطا ، ا وبین الثنائیةبدأ التمیز بینهأن معرفیة وهذا منذ وأخرى 

ونظرا لهذا الخلط ظهرت وجهات نظر عدیدة ومختلفة بین العلماء وذلك ، وتداخلا فیما بینهما

الذي یؤكد أن "فان أورباك"ومن بین هؤلاء العلماء نجد ، صاتهم ومجالاتهمحسبا لاختصا

الازدواجیة اللّغویة تعني امتلاك وسیلة مضعفة ضروریة أو اختیاریة للانتقال الفعال بین 

یقول بأن الازدواجیة اللّغویة هي حالة  "هوغان"أمّا ، عالمین مختلفین بواسطة نظامین لغویین

فیرى أن مزدوج اللّغة "مارتني"أما ، یشتركون في صفة عدم أحادي اللّغةكل الأفراد الذین 

)2(.هو الشخص الذي یتقن استعمال اللّغتین بنفس الكفاءة

:وأسبابهامظاهر الازدواجیة اللّغویة-6-3

صراع بین تنوعین لغویین للسان واحد، -حسب تحدید المصطلح–الازدواجیة لأنّ 

أوجد ما راح یعرف بالفصحى والعامیة، وهو ما استلزم، فیما بعد، وجود مظهرین لغویین 

الأول هو الكتابة أو الرسم أو الصورة، والآخر هو التلفظ أو الصوت أو المشافهة، فقد أخذت 

، والتلفظ والمشافهة للعامیة ، الرسم و الكتابة الفصحىالازدواجیة تبعا لذلك شكلین لتداولهما؛

اللّغویة ضمن هذین التنوعین، الازدواجیةوالعربیة واحد من أكثر اللّغات الّتي تظهر فیها

فتبدو في شكلین مختلفین؛ الأول هو لغة أدبیة مكتوبة أو لغة قیاسیة أو كلاسیكیة، وتكاد 

وهي حالیا لغة الأعمال الأدبیة و العلمیة الماضي،تكون اللّغة المكتوبة هي الوحیدة في 

والمقالات الإعلامیة والوثائق القانونیة، لكنها غیر متداولة في إطار لغة الحدیث أو الخطاب 

.29، ص 1999صائر، بیروت، لبنان، منظور، معجم لسان العرب، دار البابن-1

رقام سهام، أثر الازدواجیة اللّغویة المبكرة على النشطات المعرفیة، مذكرة لنیل شهادة الماجستیر، جامعة الجزائر، -2

.19، ص 2007
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وهي الّتي تشكل لغة )1(الیومي إلاّ في نطاق ضیّق؛ والشكل الثاني هو لغة شفهیة،

أنّ "فرغسون"ویرى لم تكن قط مكتوبة، تقریبا و المحادثات، وتستعمل في كل الأمكنة العامة 

:الازدواج اللّغوي لا یظهر أو ینشأ في مجتمع بعینة إلاّ بتوفر ثلاثة شروط

توفر مادة أدبیة كبیرة بلغة ذات صلة وثیقة باللّغة الأصلیة (الفصحى) الشرط الأول:*

  ة.للمجتمع أو مماثلة لها، تمثل جزءا مهما من قیم المجتمع الأساسی

* الشرط الثاني: اقتصار الكتابة على نخبة قلیلة في المجتمع.

* الشرط الثالث: مرور فترة زمنیة طویلة تقدّر بقرون عدیدة على توافر الشرطین السابقین.

ویمكن الادعاء بسهولة أنّ هذه الشروط الثلاثة قد توفرت مئات المرات في الماضي، 

اللّغوي في وعلى وفق ذلك یمكن القول بأنّ الازدواجونتج عنها في كل مرّة ازدواج لغوي،

العربیة قد ظهر مرات عدیدة عبر عصورها المختلفة وعلى امتداد مراحل تطوّرها، إذن لا 

رب جمیعا على اختلاف قبائلهم ومشاربهم وتنوعاتهم السكانیة و اللّسانیة یعقل أنّ الع

لسانا مشتركا واحد، إذ المعروف أنّ هذا اللّسان المشترك قد -جمیعا–واللّهجیة، قد تكلّموا 

بدأ یشكّل قبل مائتي سنة من البعثة النبویة على أبعد تقدیر، ولم یكن بالرغم من رقیّه وعلوه 

منهم فقط، سائغا أو میسورا لكل العرب، فهو خطاب الفصحاء والبلغاءوروعة بیانه،

والشعراء على وجه الخصوص، ولم یكن هذا اللّسان المشترك دافعا قویا لترك لهجاتهم 

المختلفة أو هجر ألسنتهم المتباینة، فما وصلنا من لهجاتهم وهي كثیرة و مختلفة و متنوعة، 

هذا اللّسان المشترك الّذي شكل لغة الشعر لدیهم، ولغة خیر دلیل على أنّهم لم یصطنعوا 

)2(التنزیل لاحقا، إلاّ في المناسبات.

.48-47، ص2014، 8، المجمع، العددعباس المصري وعماد أبو حسن، الازدواجیة اللّغویة في اللّغة العربیة-1
.49عباس المصري وعماد أبو حسن، الازدواجیة اللّغویة في اللّغة العربیة، المرجع السابق، ص-2
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ل القبیلة فقد كانت الغلبة للسان القبیلة الّذي لم یكن اللّسان العربي الفصیح على أما داخ

الإطلاق، وهذا یعني أنّ العرب قبل البعثة النبویة قد عاشوا ازدواجا لغویا واضحا، كما تقدم 

القول، لكنه لیس بمثل هذه الحدّة ولا بمثل هذا الانحراف الّذي یشهده اللّسان العربي 

تشكل نمطا جدیدا للازدواجیة -زمنیا–فهذه الازدواجیة الّتي نعیشها الیوم هي المعاصر، 

اللّغویة، تختلف عن سابقاتها بطغیان العامیة فیها على الفصحى، وتسلّط علیها بقوّة حتى 

الأكثر انتشارا والأوسع غدت الأكثر تداولا في مختلف المناحي و المجالات، وحتى غدت 

المعارف و العلوم إلى الحد الّذي راحت تشكّل معه خطرا حقیقیا على تأثیرا في معظم 

الفصحى وإنقاذها و حمایتها من التلاشي و الاضمحلال.

حین دخلت أمم هذه العامیة الحدیثة ترجع في جذورها إلى بدایات الفتوحات الإسلامیة،

لها، فتركت بفعل هذا كثیرة من غیر العرب في الإسلام، واضطرت إلى اصطناع لغته وتداو 

الاصطناع والتداول أثرا انحرافیا واضحا في اللّسان العربي الفصیح، وشمل كل مستویات 

اللّغة ومظاهرها، بدءا بالتشكیل الصوتي والصیغ والتراكیب وانتهاءا بمظاهر الخطاب والنّص 

)1(وطرائق التعبیر.

الكلام والخطاب الشفوي وتمكّن من الانحراف إن كان قد تسلّط بقوّة على لغة  لكن هذا     

حرفها عن الفصحى وقواعدها، إلاّ أنّه قد فشل فشلا ذریعا في تغییر لغة الكتابة أو 

استبدالها، وبالرغم من كل المحاولات والادعاءات والدعوات الّتي كانت ترتفع منادیةً ومطالبة 

)2(ف العربي.، واستبدال الحرف اللاتیني بالحر بتغییر قواعد الكتابة و الخط

فالكتابة في أیامنا هذه لا تكاد تختلف عن مثیلتها التراثیة، أو عمّا كانت علیه أیام 

الإسلام الأولى، كما أنّ كل الدعوات الّتي كانت تنادي باستبدال العامیة أو لغة أجنبیة أخرى 

المجلة العلمیة لجامعة الملك ینظر: محمود إبراهیم كاید، العربیة الفصحى بین الازدواجیة اللّغویة والثنائیة اللّغویة،-1

.55، ص2002، 1فیصل، العلوم الإنسانیة و الإداریة، المجلد الثالث، ع
.56، ص 1956تیمور محمود، مشكلات اللّغة العربیة، مكتبة الآداب ومطبعتها بالجمامیز، القاهرة، ینظر: -2
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خ. ...إلبالفصحى وظلّت العربیة الفصحى هي اللّغة الّتي یصطنعها الأدباء والكتاب والشعراء

في شتى أجناس المعارف والعلوم، وذلك لكونها لغة الشعر القدیم ولغة التراث، ووفق ذلك 

كلّه فهي لغة القرآن الكریم الّذي یرجع الفضل إلیه في حفظ اللّغة العربیة الفصحى من 

التطوّر السلبي أو الانقسام (وكونها لغة الشعر القدیم ولغة القرآن الكریم) فهي تشكل بهذا 

صعّب عملیة تحولها أو التحوّل واج مهادا فكریا ونفسیا لكل الناطقین بها، الأمر الّذي الازد

عنها، وجعل انحرافها أمرا مستحیلا.

لكن ذلك كله لم یكن مانعا حصینا لمزاحمة العامیة وتسلّطها على لغة الكلام والخطاب 

التطوّرات والتداولات الیومي، وهو أمر بدا طبیعیا یخضع في كثیر من جوانبه لطبیعة

والتداخلات الّتي لا تنفك تؤثر في عقلیة المجتمع ولغته وخطابه.

ولعلّ سعة انتشار اللّغة یقف وراء هذا التفرع والازدواج، والعربیة إن لم تتفرع إلى لغات 

اج خطیر یكاد یعصف بما تبقى عدیدة كغیرها من اللّغات الأخرى، لكنها تعاني من ازدو 

العقل العربي والنفسیة ویبدو أنّ أسباب هذا الازدواج ترجع في معظمها إلى طبیعةمنها،

العربیة من جهة، وهو أمر داخلي تكویني یخص العرب أنفسهم بمكوناتهم الثقافیة والفكریة 

والنفسیة، والغزو بمختلف جوانبه و أنواعه وأشكاله من جهة أخرى، بكل ما للغزو من 

لّغة والمجتمع والثقافة والفكر والاقتصاد والحدود والسیاسة، وهو أمر تداعیات خطیرة على ال

خارجي یرفض عبر وسائل مختلفة ومكتوبة وعنیفة في معظم الأحیان، في عصر فقد العرب 

فیه مكانتهم وفعالیتهم وحضورهم.

ها وكون الأمّة العربیة منقسمة إلى دول عدیدة، لكل دولة حدودها وقیودها، ولها سیاست

واقتصادها وعلاقاتها الخاصة، فإنّ هذا الانقسام و الانفصام أدى إلى انفصام وحدتها الفكریة 

ناهیك عن الشرخ الكبیر الّذي قد یخلفه في هذه المجتمعات المكونة لهذه الدول )1(واللّغویة،

.175، ص1944القاهرة، ،2وافي علي عبد الواحد، علم اللّغة، مطبعة النهضة المصریة، ط-1
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والتباین الفظیع الّذي یتزاید مع الزمن، فینتج حالة من التمیز العرقي والشعوبي، خیث تصبح 

كل دولة حسب نظامها الخاص، ذات شعب یتمایز بعاداته وتقالیده وأعرافه ونظامه عن 

مر یعكس نوعا من التمایز اللّغوي الّذي یفضي بدوره إلى خلق نظام الشعوب الأخرى، وهو أ

غة نفسها فتبدو لغوي متمایز أیضا، قد یعصف منا وهناك، في هذا المجتمع أو ذاك، باللّ 

العامیات دالة تمایز مشاعري و عرقي، ویظهر بحسب هذا التمایز: الجزائري مختلفا عن 

  وهكذا.العراقي، والأردني مختلفا عن الیمني، 

وعلى وفقه تبدو لغة الجزائري غیر لغة العراقي، ولغة الأردني غیر لغة الیمني كذلك، 

إنّه انفراط عقد النسیج العربي الواحد وبناء أنسجة اجتماعیة متعددة قطریة أو وطنیة، تبتعد 

جماعة مع الزمن عن أخواتها العربیات لتصبح غیرها، ولأن اللّغة وسیلة تواصل بین أفراد ال

والعرب ما عادوا جماعة واحدة بل )1(الإنسانیة الواحدة، وبها یعبر كل قوم عن أغراضهم.

جماعات متعددة، فإنّ لغات أخرى منافسة للفصحى (اللّغة العربیة الفصحى) ستظهر، وهذه 

اللّغات المنافسة لیست سوى العامیات، لكنها في الحالة العربیة لم ترق إلى حدّ الاستقلال 

كون لغة القطر الرسمیة بسبب ما أشرنا إلیه سابقا من عوامل بقاء الفصحى وسیادتها لت

لا یمكن أن تفنى أو تنهار حتى یفنى الإنسان كالشعر القدیم و القرآن الكریم، وهي عوامل

العربي نفسه أو ینهار. 

وهذا ما حاوله أعداء العرب و الإسلام عبر تاریخهم الطویل و مازالوا یحاولون بالغزو 

العسكري المباشر حینا كالاعتداءات البیزنطیة والروسیة والحروب الصلیبیة والاستعمار 

الحدیث و الصهیونیة الّتي ما تزال تحتل فلسطین، وبالدس والمكر والإفساد في كثیر من 

 یمكن أن ینسى صنیع الاستعمار الفرنسي في الجزائر وتونس والمغرب العربي الأحیان، ولا

حتى الآن یعانون من مثلا حیث ألغیت العربیة وفرضت مكانها الفرنسیة، ومازال المغاربة

، دط، 1أبي الفتح عثمان بن جني، الخصائص، تح: محمد علي النجار، دار الكتب المصریة، المكتبة العلمیة، ج-1

.33، ص 2001القاهرة، 
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هذه الغربة عن لغتهم وثقافتهم، وقد طغت لدیهم إلى حدّ كبیر ازدواجیة الفصحى والعامیة 

ة والعربیة من جهة أخرى مشكلة بهذا الطغیان والزحف مشكلة من جهة، وثنائیة الفرنسی

حقیقیة تطال عمق الثقافة والفكر وتنزع دون هوادة جذور المشاعر و الوجدان.

مستویات الازدواجیة اللّغویة : -6-4

لقد تطور مفهوم مصطلح الازدواجیة اللّغویة وتغیرت دلالاّته وذلك عبر فترة زمنیة 

واجیة اللّغویة إلى ولهذا قسم الباحثین الازد، مع مفهوم الثنائیة اللّغویةبالموازاة معینة، وهذا

)1(:مستویین همّا

لمصطلح الازدواجیة العاميكان الاستعمال الساذج و الازدواجیة اللّغویة الفردیة : أولا: 

اللّغویة هو الاستعمال التام والمثقف والمتساوي للغتین مختلفتین إلا أن المعاینات المیدانیة 

فالازدواجیة اللّغویة الفردیة تعني قدرة ، للواقع اللّغوي جعلت الباحثین یطرحون هذا الرّأي جانبًا

الفردیةلازدواجیة اللّغویةوتخضع ا، الفرد وتمكنه من استعمال نظامین لغویین مختلفین

)2(.أساسیان هما : طریقة اكتساب الفرد للغتین ودرجة إتقانه لهمالعاملین

وهي تواجد ، كمّا تعرف أیضًا بالازدواجیة المجتمعیةالازدواجیة اللّغویة الاجتماعیة : ثانیًا: 

لغتین مختلفتین أي یستعمل مجتمع مّا ، لغتین مختلفتین تترتبان حسب الطبقات الاجتماعیة

ولكن یحتاج للاتصال ، فالشخص المزدوج اللّغة لا یكون مزدوجًا بمحض الصّدفة، للتواصل

.یتحدثون غیر لغته الأصلیةبمجموعة من الناس 

س عمیمر و سهیلة بزغیش، التعددیة اللّغویة في الجامعة الجزائریة، بحث لنیل شهادة الماستر، جامعة اینظر : أن-1

.55، ص 2014بجایة، الجزائر، 
.55، ص نفسهالمرجع ینظر : -2
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تخلو من جابیات كمّا لا إن المتمعن في ظاهرة الازدواجیة اللّغویة یدرك جیدًا أن لها ای

السلبیات:

وذلك عندما ، حیث تمكن الطفل من أن یوسع مدركاته و قدراته العقلیةأولا الایجابیات : 

عن وذالك ، وبعدها یقارن سماتها الدقیقة التي تمیز عن لغة الأم لدیه، یتعلم اللّغة الثانیة

فتكسبه اللّغة الثانیة سعة طریق مقابلته بین اللّغة الأم واللّغة الثانیة ن أمّا الشخص الراشد 

إلا كمّا تفتح له فرصًا لتعلم العلوم والمعارف التي لا تحصل ، الاطّلاع وقدرة الفهم والتحلیل

من خلال هذه اللّغة الثانیة. 

* الاكتساب المبكر للّغة الثانیة .

من ، لفة* استعمال لغتین لاكتساب الكفاءات العلمیة المختلفة أثناء الأطوار الدراسیة المخت

الابتدائي إلى الجامعي .

الثانوي حتى یكتسب * التعلیم المكثف متعدد المجالات للّغة حیّة ثالثة على الأقل في التعلیم 

الطفل لغات مع نهایة الدراسة وهو ما یمثل في العصر الحاضر الحصن المنیع الطبیعي 

للمعارف اللسانیة.

مع كل الایجابیات المذكورة للازدواجیة اللّغویة إلا أنها لا تخلو من سلبیات لا ثانیا السلبیات : 

إذ "إبن خلدون" یستهان بها إذ أثبتت الدراسات ذالك وهذا منذ العصور القدیمة وبدءًا من 

أن لا یخلط على المتعلم ، ومن المذاهب الجمیلة والطرق الجلیلة الواجبة في التعلیم‹‹یقول: 

فإنه عندئذ قل أن یظهر بواحد منها لما فیه تقیم البال وانصراف عن كل واحد ،علمان معًا

)1(.››فیستغلق ویعصیان ویعود علیهما بالخیبة، منها الى تفهم الآخر

  .59ص المرجع السابق، أناس عمیمر و سهیلة بزغیش، التعددیة اللّغویة في الجامعة الجزائریة، -1

الازدواجیة اللّغویة :تأثیرات-6-5
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تصل في بعض ، فلا یثق فیها بلّ یخلق عقدة النقص في اللّغة الأمفعند تعلم اللّغة الثانیة

.ه اللّغة الثانیة في اللّغة الأمر ، وهذا عیب تظهالأحیان إلى احتقارها

:اجیة اللّغویة و الثنائیة اللّغةالفرق بین الازدو -6-6

إنّ الفرق بین الازدواجیة اللّغویة و الثنائیة اللّغویة غیر ظاهرة بصفة واضحة لأنّ 

بل هو فرق من ناحیة الاستخدام فقط، فالنمط جذریا،بین المصطلحین لیس فرقا  الفرق 

، أمّا الازدواجیة فهي اللّغوي الّذي یستخدمه الفرد هو الّذي یطلق علیه اسم الثنائیة اللّغویة

صفة خاصة تطلق على تلك الوظائف الّتي فرضها المجتمع على استخدام مستویات لغویة 

لغویة محدّدة و معیّنة.محددة وهذه الأخیرة لتستخدم في أغراض اجتماعیة أو 

Le)الثنائیة اللّغویة: -7 Bilinguisme)،(Bilingualism):

)1(الثنائیة اللّغویة:-7-1

، وقد تباینت آراء (Bilingualism)إنّ هذا المصطلح ترجمة للمصطلح الإنجلیزي 

مقدار إجادة اللّغات هو اللّغویین حول ظاهرة الثنائیة اللّغویة واختلفت تعریفاتهم لها، وكان 

بأنّها إجادة الفرد "Bloomfieldالمعیار الأساسي لتلك التعریفات، فقد عرّفها "بلومفیلد"، "

بأنّها امتلاك الفرد للحد الأدنى من مهارة "Macnamaraالتامة للغتین، وعرفها "مكنمارا"، "

" فقد اتخذا في تعریف هذه Obler" و"أوبلر"،"Albertلغویة واحدة في لغة ثانیة، أما"ألبرت"، "

المثالي للغتین أو أكثر، ومنهم من یرى أنّ الظاهرة موقفا وسطا، فذهبا إلى أنّها الاستخدام 

جملة فیها، وهذه التعریفات تشیر في مجملها إلى الثنائیة معرفة اللّغة تبدأ من لحظة معرفة

.76، ص2002ینظر: إبراهیم كاید محمود، المجلة العلمیة لجامعة الملك فیصل، المجلد الثالث، العدد الأول،-1
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Individual)اللّغویة الفردیة  Bilinguism) لي فقد عرّفها بطریقة أكثر دقّة ، أمّا محمد الخو

الثنائیة اللّغویة هي استعمال الفرد أو الجماعة للغتین بأیة درجة من ‹‹شمولیة فقال:و 

››.ولأي هدف من الأهدافالإتقان، ولأیة مهارة من مهارات اللّغة،

وجدت هذه الظاهرة منذ وجود الإنسان، حیث وجدت لغته معه، ثم بدأت هذه العناصر 

البشریة تكوّن جماعات مختلفة، وتنتقل بحثا عن مقومات الحیاة، فعاشت في مناطق مختلفة 

على سطح الأرض، وأصبح لكل جماعة لغتها الخاصة الّتي تمیّزها عن غیرها، ولم یكن 

دون تحرك، ومنعزلة عن غیرها انعزالا  هاقأن تعیش مستقرة في مناطلیمكن لهذه المجموعات 

تاما، وقد كانت دائمة الحركة والتنقل بحثا عن مقومات الحیاة، وترتب عن هذا التنقل وهذه 

الحركة والاحتكاك بین الجماعات اللّغویة المختلفة ظهور الثنائیة اللّغویة، من هنا یمكن 

منذ القدم، وقد استمرت هذه الظاهرة في النمو والاتساع لكثرة القول أن هذه الظاهرة موجودة

وسائل الاتصال بین المجتمعات المختلفة كالتجارة والعمل والهجرة...، كما ساهمت أیضا في 

عصرنا هذا في جعل هذه الحركة أكثر سهولة ویسرا.

الثنائیة اللّغویة في العالم:-7-2

من حیث الاستعمال اللّغوي یمكن أن نقسم هذه البلدان إلى إذا نظرنا إلى بلدان العالم 

)1(ثلاثة أنماط:

یحمل بمعنى أنّ البلد لا یعترف رسمیا إلاّ بلغة واحدة وأنّ كل منبلدان أحادیة اللّغة:أ)

، وینطبق هذا الوصف على البلدان مثل: ألمانیة، فرنسا، جنسیة ذلك البلد یتكلّم تلك اللّغة

وبالطبع، إننا هنا نستثني اللّغات الأجنبیة الّتي یعرفها معظم سكان هذه البلدان والیابان. 

والّتي تُستعمل لأغراض خاصة، ولا یمكن اعتبار أیة من هذه اللّغات الأجنبیة لغة منافسة 

للغة الأولى المستخدمة.

.49، ص2002محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، الثنائیة اللّغویة، دار الفلاح للنشر و التوزیع، دط، الأردن، -1
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بلجیكا، كندا، اسع، مثل: وهي بلدان تستخدم فیها لغتان على نطاق و ب) بلدان ثنائیة اللّغة: 

وفنلندا...إلخ.

وهي بلدان تستخدم فیها أكثر من لغتین على نطاق واسع، مثل: ج) بلدان متعددة اللّغة: 

الهند والإتحاد السوفیاتي...ألخ.

أنواع الثنائیة اللّغویة:-7-3

)1(هناك أنواع عدّة للثنائیة اللّغویة حسب محمد علي الخولي نذكر منها:

Le)الفردیة:الثنائیة أ)  Bilinguisme individuel) ،(Individual Bilingualism):

تدرس هذه الثنائیة لغة الفرد حیث تهتم بالظواهر الفردیة وقدراته الشخصیة، كالذكاء 

القدرات اللّغویة وغیرها من الظواهر.و 

Le)ب) الثنائیة المجتمعیة: Bilinguisme Social)،(Societal Bilingualism):

وهي عكس الثنائیة الفردیة فهي تدرس الثنائیة اللّغویة الموجودة في المجتمع، فهي تهتم 

اللّغویة المتضاربة في ذلك المجتمع.بالعوامل 

Le)ج) الثنائیة الأفقیة: Bilinguisme Horizontal) ،(Horizontal Bilingualism):

للغتین متساویتین في المكانة في مجالات تهتم بدراسة استعمال أفراد المجتمع الواحد 

عدّة، الثقافي والأسري وحتى في المجال الرسمي.

Le)د) الثنائیة الرأسیة: Bilinguisme Vertical) ،(Vertical Bilingualism):

ك لهجة عالیة بورجوازیة فصیحة ولهجة وهنافهي تهتم بدراسة لهجتین للّغة الواحدة،

عامیة محلیة.

.87، مكتبة لبنان ، ص1982محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، الثنائیة اللّغویة، بیروت، دط، -1
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الثنائیة الإعلامیة:ه) 

(Le Bilinguisme D’Information) ،(Information Bilingualism):

وهي ثنائیة لغویة تستعمل في وسائل الإعلام والصحافة والتلفزیون، لأنّ هناك صحف 

تَستعمل لغتین وتطبع جریدتین باسم واحد ومحتوى واحد ولكن اللّغة تختلف، مثل: جریدة 

Le)ئریة (الهدّاف الجزا Buteur الّتي تطبع باللّغة العربیة واللّغة الفرنسیة، كما أنّ في

)1(.التلفزیون الجزائري تعرض الأخبار بثلاث لغات:العربیة، الفرنسیة، والأمازیغیة

)2(ي اللّغة:یثنائمشكلات -7-4

بالغربةثنائي اللّغة مشكلة الشعور مشكلات الّتي قد یواجهها الشخص من أبرز ال

ومشكلة صراع الولاء ومشكلة الصراع الثقافي ومشكلة التعلیم ومشكلة الاتصال وسنتطرق 

لكل مشكلة من هذه المشاكل:

ثنائي اللّغة مشكلة الشعور المشكلات الّتي یواجهها الشخص من أبرزالشعور بالغربة:  أ)

الاجتماعیة، وهو لدى المهاجر إلى بلد بالغربة، وهو شعور یتّسم بالقلق المصحوب بالعزلة 

أشدّ منه لدى الثنائي اللّغة الّذي یعیش في بلده الأصلي، ومنشأ هذا الشعور أنّ الفرد جدید

یعاني من صراع من وجوه عدّة، فهو في صراع بین ثقافتین، وهو في صراع في الولاّء 

الانتماء.و 

  .87ص ینظر: محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، المرجع السابق،-1
، الأردن، ص 2002ینظر: محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، الثنائیة اللّغویة، دار الفلاح للنشر والتوزیع، دط، -2

195-179.
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ثنائي اللّغة في الثقافة الجدیدة، إذ قد یكون عور بالغربة مع بدء دخول الفرد یزداد الشو 

، 2مرحلة ما في تعلّم اللّغة ، ولكن بعد أن یقطع 2الأمر بأمر تعلّم اللّغة مشغولا في بدایة

فیحس بالقلق والصراع والغربة في المجتمع الجدید، ولا یدري )1(یبدأ یواجه الثقافة الجدیدة،

ل الثانیة أم بالثانیة من أجل الأولى، وهذا هل علیه أن یضحي بالثقافة الأولى من أج

.2الصراع یزید شعوره بالغربة، ومما یزیده أیضا بالشعور بالغربة ضعفه في اللّغة 

ثنائي اللّغة مشكلة الولاء، هل مشكلات الّتي قد یواجهها الشخص من الب) صراع الولاء:

ته الثانیة؟ إذ أجبرت ولاؤه لشعب وأرض ودولة لغته الأولى، أم لشعب وأرض ودولة لغ

الظروف شخصا ما على أن یهاجر إلى بلد آخر وأن یحمل جنسیة البلد الجدید وأن یتعلّم 

هل تغییر  ؟2أم للوطن  1، فما هو مصیر قلبه ومشاعره وولاؤه؟ هل هو الوطن 2اللّغة 

من جواز السفر یعني تغییر القلب والعواطف؟ لا شك أنّ صراعا یعتمل في نفس الفرد لمدّة

الزمن، بل قد یطول الزمن، بل قد لا ینتهي الصراع إلا مع انتهاء حیاة الفرد، وتتوقّف درجة 

منها العلاقة التاریخیة بین البلد الأول للفرد والبلد الثاني، فكلما الصراع على عوامل عدّة،

السیاسیة ، ومنها العلاقة كانت العلاقة سلیمة وودیة كان الصراع خفیف الدرجة،قصیر المدّة

الحالیة بین البلدین، فإذا كانت العلاقة طیّبة بین البلدین قلّ الصراع الولائي.

ثنائي اللّغة حالة الصراع حالات الصراع الّتي قد یواجههامن أشدّ ج) الصراع الثقافي:

ئة الثقافي، وینشأ هذا الصراع من تعرّض الفرد لثقافة جدیدة تحملها إلیه اللّغة الجدیدة أو البی

الجدیدة في البلد الجدید، وكما نعلم فاللّغة وعاء الثقافة، فهي تحمل معتقدات أهل اللّغة 

ومأكلهم ومشربهم وملبسهم، ولا یعني هذا أنّ كل من یعرف لغة حمل وعاداتهم وتقالیدهم

معتقدات أهلها، ولكن یجب أن نعرف أنّ معرفة اللّغة الجدیدة یعرّض الفرد لثقافة جدیدة، 

یكون 2كمیّة الثقافة المحمولة في اللّغة باختلاف مدّة التعرّض، ففي بدایة تعلّم اللّغة وتخلف

.196، ص ینظر: محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، المرجع السابق-1
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ازداد تعرّضه لثقافتها، 2قلیلا، ولكن كلما تعمّق الفرد في تعلّم اللّغة 2التعرّض للثقافة 

  .2فة مختلفة كثیرا أو معارضة مع الثقا1ویزداد الصراع الثقافي لدى الفرد إذا كانت الثقافة

وأجبرته الظروف على دخول مدرسة أو 2إذ كان الفرد لا یتقن اللّغة د) مشكلة التعلیم:

في التعلیم، فإنّه سیواجه مشكلة في حیاته الدراسیة، وتصبح المشكلة 2جامعة تستخدم اللّغة 

وكان  2حقیقیة في حالة عدم توفر خیارات أخرى، فإذا كان المتعلّم على معرفة قلیلة باللّغة 

، فلا یبقى أمامه سوى 2أن یدخل مدرسة واسطة التعلیم فیها هي اللّغة الخیار الوحید أمامه 

بالأمر الواقع على ما فیه من تنغیص وإحباط، وتكون النتیجة المتوقعة ضعفا في القبول 

التحصیل الدراسي بسبب العائق اللّغوي الّذي یجعله ضعیفا بطیئًا في الفهم و القراءة والكتابة 

مشكلات في العلاقات الاجتماعیة، ویكون تسلسل فة إلى خلقوالكلام والاستماع، إضا

ف : العائق اللّغوي یؤدّي إلى مشكلتین في وقت واحد، مشكلة التخلّ )1(المشكلات سریعا

لمشكلتان وتزید كل منها في تعمیق الدراسي ومشكلة الانطواء الاجتماعي، ثم تتفاعل ا

نطواء ویسبب الانطواء مزیدا من مزیدا من الاف الدراسي، حیث یسبب التخلّ الأخرى

التخلّف، ثم قد تنشأ مشكلتا كراهیة المدرسة والانسحاب من التعلیم كلیة.

من مشكلات الّتي قد یواجهها المهاجر إلى بلد جدید مشكلة الاتصال ه) مشكلة الاتصال: 

اللّغوي اللّغوي والتفاهم مع النّاس من حوله، وتتفاوت درجة هذه المشكلة تبعا للمستوى 

جهلا 2، وتكون المشكلة في أقصى درجاتها عندما یجهل الفرد اللّغة 2للمهاجر في اللّغة 

مع جیرانه في السكن، وزملائه في العمل، مما یجعله في تاما، في هذه الحالة یتعذّر اتصاله 

عزلة اجتماعیة مریرة، ولهذا تجد المهاجرین یختارون التجمع معا في ضواحي معینة أو 

، 2طق معینة للتغلّب على مشكلة الاتصال اللّغوي، وخاصة إذا كانوا لا یعرفون اللّغة منا

ویتیح لهم هذا التجمع فرصا أكبر لممارسة التأثیر في المجتمع الجدید والحصول على مزایا 

.202محمد علي الخولي، المرجع السابق، ص-1
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خاصة في الخدمات والتعلیم، لأنّ تجمعهم یزیدهم عددا ویزید في قوّة مشاكلهم وقوّة مطالبهم، 

قلّت حاجاته للمجتمع  2الفرد للغة  تقاناستجابة الدولة لهم، وكلما زاد إید في احتمالمما یز 

مع أفراد أقلیة، لأنّه یستطیع العیش مع الأكثریة والاندماج فیها.

La)الاقتراض اللّغوي:-8 Langue d’Emprunt)،:(Borrowing Language)

واقترضتُ منه ،اقترض یقترض اقتراضاهو مصدرتعریف الاقتراض اللّغوي لغة: -8-1

والقرض ما ،ویقال أقرضه المال أو غیرَه،أعطاه قرضاً ه أي و ضأخذْتُ منه القروض وأقر أي

.إلیكنحوه على أن یرده تعطیه غیرك من مال أو

الاقتراض اللّغوي عند بعض من تطرّقوا إلى تعریف الاقتراض اللّغوي اصطلاحا:-8-2

، وقد استعمل )1(إدخال أو استعارة ألفاظ أو غیرها من لغة إلى أخرىفهو  هذه الظاهرة

"Innovation"والإدخال"Emprunt"والنقل والاستعارة"Borrowing"العلماء لفظ الاقتراض

Loan"وأطلقوا على الألفاظ المقترضة الّتي أضافوها إلى لغاتهم Words" وأمّا العرب فقد

واستعارتها لفظ "التعریب" وعلى الألفاظ المقترضة "الألفاظ أطلقوا على عملیة نقل الألفاظ

)2(المعربة".

وجاء تعریفه في معجم المصطلحات العلمیة أنّه إدخال عناصر من لغة ما إلى لغة 

و من لهجة ما إلى لهجة أخرى سواء كانت تلك العناصر كلمات أو أصوات أوأخرى أ

اولة نسخ صورة مماثلة لنمط لغوي لإحدى اللّغات " بأنّه محHaugen، نصیغ، ویعرفه "هوق

تعلم سابقا لغة أخرى، أو هو العملیة الّتي تأخذ فیها إحدى اللّغات بعض العناصر اللّغویة 

للغة أخرى، وقد فرق "محمد علي الخولي" بین التدخل اللّغوي والاقتراض اللّغوي، إذ قال بأنّ 

.183م، ص2010، دار العلوم اللّغویة، محاضرة في علم اللّغة الاجتماعیة، سورابیةمحمد عفیف الدّین، -1
.733، ص2إبراهیم أنیس وآخرون، المعجم الوسیط، بیروت، دار إحیاء التراث العربي، ج-2
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فرد الّذي یعرف كلتا اللّغتین، وأما الثاني هو لغة ما في لغة أخرى عند الالأول هو تدخل 

استعمال المتكلم بلغة ما كلمة من لغة أخرى.

دوافع الاقتراض اللّغوي: -8-3

ظاهرة لغویة معروفة، تعدّ إحدى وسائل تنمیة الثروة اللّغویة، فاللّغات الاقتراض اللّغوي

تتبادل التأثیر فیما بینها، ویستعین بعضها بألفاظ البعض الآخر وأسالیبه في سدّ حاجته من 

المفردات والتعبیرات الّتي تعوزه، والّتي تصبح فیما بعد جزءا من تلك اللّغات، ولا غرو في أنّ 

في و السبب الشائع في كل اقتراض لغوي، وهو أمر ینطبق على اللّغات جمیعا هذا الدافع ه

أغلب الحالات.

أنواع الاقتراض اللّغوي: -8-4

دون تغییر أو ترجمة أو هو استعمال الفرد أو الجماعة اللّغویة لكلمة الكامل: أ) الاقتراض

ترضتها اللّغة العربیة من تعدیل فیها، فتبقى الكلمة على أصلها مثل كلمة سینما الّتي اق

الّتي اقترضتها اللّغة الإندونیسیة من (Sholat)، ومثل كلمة (Cinéma)الفرنسیةالكلمة

)1(كلمة (صلاة) العربیة.

.96، ص1987، جامعة الملك سعود، الریاض، 1محمد علي الخولي، الحیاة مع لغتین، الثنائیة اللّغویة، ط-1
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فهو: وهو عكس الاقتراض الكامل، فقد یمس الكلمة ویعدّل فیها ب) الاقتراض المعدّل: 

وذلك مثل )1(.››الّذي بدّل فیه بعض أصواته أو غیّرت بنیته فابتعد عن صورته الأصلیة ‹‹

الفرنسیة.(Télévision)اقتراض كلمة تلفاز المعدّلة من كلمة 

وهو أن نقترض جزءا من الكلمة ونترجم الجزء الآخر ومثال عن ذلك ج) الاقتراض المهجّن:

حیث تمّت (Morpheme)وصرفیم المأخوذة من، (Phoneme)كلمة صوتیم المأخوذة من 

ترجمة الجزء الأول من الكلمة من اللّغة الإنجلیزیة إلى اللّغة العربیة، ویبقى الجزء الثاني كما 

هو في اللّغة الإنجلیزیة.

فهي ترجمة الكلمة من اللّغة المصدر إلى اللّغة المقترضة، أي أخذ د) اقتراض مترجم: 

ة الأجنبیة وإسقاطها على اللّغة العربیة، أو ترجمة حرفیة إلى اللّغة الكلمة كما هي في اللّغ

أو مثل الكلمة ،(Téléphone)تیلفون) المأخوذة من اللّغة الفرنسیة(مثل كلمةالوطنیة،

.(Expressio)المأخوذة من الكلمة اللاتینیة(Expression)الإنجلیزیة

، 34ینظر: مناف مهدي الموسوى، المعرب والدخیل في اللّغة العربیة، مجلة اللّسان العربي، مكتبة تنسیق التعریب، ع -1

.100، الرباط، ص1990
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)1(:عن التلفزیون الجزائريفنیة بطاقة -1

قد كان في الفترة الاستعماریة محطة إعلامیة جهویة واحدة تابعة لدیوان الإذاعة 

والتلفزیون الفرنسي، و كانت تخدم مصالح فرنسا طبعًا، وقد استرجعت الجزائر سیادتها على 

و أسست في أول الأمر الإذاعة و التلفزیون الجزائریة، ثم 1961أكتوبر 18التلفزیون في 

التي كان مقرها الجزائر العاصمة وهي )ENTV(لمؤسسة الوطنیة للتلفزة بعدها نشأت ا

مؤسسة تابعة لوزارة الاتصال و الإعلام، ثم بدأت تتوسع بعدما تم تدعیمها مالیا باستثمارات 

جدیدة، كما جهزت المراكز بأحدث الأجهزة الإعلامیة و وسائل الإنتاج الحدیثة، وبعدها 

طابع صناعي وتجاري كما لها مهمة اجتماعیة وثقافیة، أصبحت مؤسسة عمومیة ذات 

وتتمتع بالشخصیة المعنویة والاستقلالیة المالیة، وتحتكر المؤسسة كل البث الإذاعي و 

التلفزیوني في جمیع القطر الجزائري، أمّا هیكل المؤسسة فهو یتكون من الرئیس المدیر العام 

مهمة التلفزیون الجزائري فتتلخص في و طاقم إداري وطاقم تقني و طاقم صحفي، أمّا

وله علاقة بالحیاة الترفیه، وذلك من خلال ما تقدمه من البرامج، -التربیة - الإعلام: شعاره

المحلیة والوطنیة والعالمیة، ویتخذ التلفزیون خطة الدولة في السیاسة وفي كل ما یتعلق 

.بالحیاة الرسمیة للبلاد

وهي القناة الرئیسیة )الأرضیة(القناة الأولى : تإلى ثلاثة قنوالمؤسسة العمومیة تتفرع ا

CANAL(موجهة لكل المجتمع الجزائري الناطقة باللّغة العربیة الفصحى، قناة الجزائر

ALGERIE(وهي موجهة للمغتربین وهي ناطقة باللّغة الفرنسیة، والقناة الثالثة )A3 ( وهي

.قة باللّغة العربیةموجهة لجمهور البلاد العربیة وهي ناط

یمینة تومي ستیواح، مظاهر التداخل اللّغوي في لغة أخبار التلفزة الجزائریة، رسالة دكتوراه، جامعة الجزائر، :ینظر-1

.189، ص 2007الجزائر، 
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:خصائص التلفزیون الجزائري-1-1

تتمحور هذه الخصائص في مجموعة من الصفات التي یتمیز بها التلفزیون الجزائري 

:عن غیره، ونلخصها كالتالي

یعتبر التلفزیون من أسرع وسائل الإعلام في نقل الأخبار بالصوت :الصوت والصورة )أ

بل هو أحسن الوسائل المقنعة ذلك لأنه بإمكانها نقل الواقع والصورة والحركة واللون، 

.بالمشاهدة المباشرة

یقول رجال الصحافة والإعلام أن إتقان مضمون النص :تطابق الصوت والصورة) ب

ما المكتوب مع مضمون المادة الإخباریة المصورة یزید من نسبة فهم المشاهدین، وفي حالة

.هد واهتمامه بهإذا یختلفان فینقص فهم المشا

یتمتع التلفزیون بالحضور فهو متواجد تقریبا في كل بیت :الحضور والآنیة والجدّة) ج

.وحاضر حتى في مقرات العمل ولا یزال انتشاره یتسع بدون حدود

)1(:اللّغات المستعملة في برامج التلفزیون الجزائري-1-2

التلفزیون مرتبكا في لغته أو لغاته، وهذا من إن عدم التجانس اللّغوي في بلادنا یجعل 

أجل یرضي جمیع أذواق المشاهدین وأهوائهم، وذلك من خلال بث برامج مناسبة وجیدة، 

وكل هذا ما جعل التلفزیون یحاول أن یبث برامجه بلغة أو بلغات عدّة یفهمها الجمیع، حیث 

والعامیة، اللّغة العربیة الفصحى:یبث التلفزیون الجزائري بثلاث لغات مختلفة، وهي كالتالي

:غیة، وفي الأخیر اللّغة الفرنسیةثم اللّغة الأمازی

.198المرجع السابق، ص :ینظر-1
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:اللّغة العربیة الفصحى والعامیة) أ

ونجدها مستعملة بكثرة من خلال الأخبار خاصة والإعلام عامة، كما تعد أیضا :الفصحى*

صحى في الأفلام المدبلجة أیضا، في الأشرطة والأفلام التاریخیة، وتستعمل اللّغة العربیة الف

وفي معظم البرامج الخاصة بالأطفال والشباب كالرسوم المتحركة والحصص الترفیهیة 

"والریاضیة مثل حصة  ، وكذلك في الحصص "صباح الخیر:"وحصة"أستودیو المحترفین:

.الدینیة وكثیر من البرامج ذوي المنفعة العامة

وهي بصفتها عربیة تجمع بین صفات اللّغة العربیة الرسمیة واللّغة المتداولة في :العامیة*

حصص الریاضة والحصص :المجتمع، ونجد العامیة موجودة في حصص عدیدة مثل

الموجهة للجمهور العریض، إذ نجدها في الأفلام والسكاتشات وفي برامج مختلفة كبرامج 

.الطبخ وغیرها

:اللّغة الأمازیغیة) ب

ولها حصتها من الوقت حیث تخصص للنشارات الإخباریة أو لحصص ثقافیة على 

"غرار حصة مثلا، أو حصص في الفن الأمازیغي وهي متنوعة تنوع اللهجات "ثمورث أنغ:

الأمازیغیة الموزعة على القطر الوطني، وذلك ما یظهر في نشرة الأخبار مثلا حیث نجدها 

ویة وأحیانا بالمزابیة، ویتابع جمهور هذه الحصص بهذه اللهجات التي أحیانا بالقبائلیة وبالشا

.یفهمونها كونها من لغتهم الأصلیة

:اللّغة الفرنسیة) ج

إنها قلیلة الوجود الصریح إذ تتكتفي الشاشة ببث بعض الأفلام بالفرنسیة في نهایة 

نشرة إخباریة باللّغة الفرنسیة، ونجدها أیضا مستعملة في بعض تخصص، كما الأسبوع
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المتعلقة بالثورة المجیدة، كالاستماع إلى ما یرویه المجاهدین مثلا وغیر خاصةالربورتاجات 

.ذلك

)1(:الواقع اللّغوي للمجتمع الجزائري-2

بنا یجدرالجزائریة، تعلم اللّغة العربیة في المدرسةقبل الخوض في تفاصیل إستراتیجیة

حول الواقع اللّغوي للمجتمع الجزائري انطلاقا من بعض المؤشرات الواردة تقدیم توطئة موجزة

في بعض الدراسات المیدانیة، فیعتبر المجتمع الجزائري بین المجتمعات المصنفة لغویا 

)اللّغة الأجنبیة تعلیمها ودورها الحالي(في دراسة تحت عنوان"أمین یونس"حسب الدكتور

لممیّزة، باعتباره یتوفر على لغات عدّة محلیة مستعملة من قبل من المجتمعات ذات اللّغة ا

إلاّ أنّه لا یعترف رسمیا إلاّ بلغة واحدة كلغة رسمیة وطنیة وهي اللّغة العربیة ،أفراد المجتمع

والإدارة والإعلام وبعض القطاعات الاقتصادیة والمعاملات الرسمیة، مع الإشارة في التعلیم

.الاعتراف بالأمازیغیة كلغة وطنیةالسنوات الأخیرة حول إلى القرار المتخذ في

وانطلاقا من الكثیر من نتائج الدراسات والتحقیقات المیدانیة والإحصائیات الرسمیة 

حول الواقع اللّغوي للجزائري وممیزاته، نكشف أنّ المجتمع نظرا لظروف تاریخیة واجتماعیة 

:تي تقاسمه المعطیات نفسها ومنهله خصوصیة لغویة كسائر المجتمعات الّ 

نظرا لتنوّع التركیبة الاجتماعیة والثقافیة للمجتمع :لمجتمع الجزائريلأفراد ا اللّغة الأولى*

بل هناك الجزائري لا یمكن لنا التسلیم بأنّ هناك لغة أم واحدة لكل أفراد المجتمع الجزائري

:نوعان من لغة الأم وهما

خالد عبد السلام، دور اللّغة الأم في تعلّم اللّغة العربیة في المرحلة الابتدائیة بالمدرسة الجزائریة، قسم علوم :ینظر-1

.98-97، ص2012النفس وعلوم التربیة والأرطفونیا لنیل شهادة دكتوراه العلوم، جامعة سطیف،الجزائر، 
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وهي أول لغة مكتسبة لدى غالبیة سكان شمال إفریقیا، وهي :اللّغة البربریة أو الأمازیغیة )أ

تنتمي إلى اللّغات السامیة الشاملة، والأمازیغیة هي الأخرى تحتوي على لهجات عدّة تشكل 

القبائلیة بمنطقة القبائل بكل أنواعها، الشاویة  :وهي مناطق الوطنعناصر مكونة للكثیر من

میزاب، والتارقیة بتامنرست وجانت وإلیزي، والشنویة طقة الأوراس، والمیزابیة بمنطقة بمن

بمنطقة تبازة شمال البلیدة، والزنیتیة بتیمیمون وأدرار، والشلحیة القریبة من الشلح المغربیة 

بجنوب منطقة وهران، وهي تستعمل في الخطاب الشفوي الیومي وفي الحوارات والاتصالات 

.الطبیعیةالحیاتیة 

وهذه اللّهجات كلها تعتبر للغة أولى بالنسبة للأطفال الجزائریین الّذین یكتسبونها منذ 

.وتشكل الرصید اللّغوي والخبرات الأولیة المكونة لبنیتهم المعرفیةمیلادهم 

اطق وهي الأخرى تتنوّع بتنوّع مختلف الدول العربیة وبتنوّع المن:اللّهجة العامیة العربیة) ب

العامیة العاصمیة نسبة لسكان الجزائر العاصمة، :(داخل الوطن الواحد كالجزائر مثل

، وهي )وغیرها...والعامیة الوهرانیة والعامیة القسنطینیة والعامیة السطایفیة والعامیة العنابیة

تتكون "ملیكة كوداش"تستعمل في الخطاب الشفوي الیومي، والعامیة العربیة حسب الباحثة 

).اللّغة الجهویة واللّغة المحلیة(ثنائیین لغویینمن

یمكن أن نمیّز بین ثلاث لغات جهویة "جون دیشي"فبالنسبة للمجتمع الجزائري حسب 

عكس واقع بعض الدول العربیة الأخرى الّتي تطغى علیها )الوسط، الشرق، الغرب:( وهي

دمشق، وبالتوازي مع ذلك هناك المصریة بمصر، والسوریة في :العامیة العاصمیة مثل

، وبالتالي تعتبر )اللّغة الریفیة واللّغة الحضریة(خصوصیة أحرى تتمثل في المواجهة اللّغویة 

.بالنسبة لمتكلمها هي عامیة مدینته"جون دیشي"اللّغة المحلیة حسب 
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ري وعلیه فإنّ العامیة العربیة والأمازیغیة تكتسبان منذ المیلاد في المحیط الأس

والاجتماعي الّذي یعیش فیه كل فئة، وتشكلان رأس المال اللّغوي الأولي قبل دخولهم إلى 

.المدرسة

والاستعماریة الّتي عاشتها نظرا للظروف التاریخیة:اللّغة الثانیة لأفراد المجتمع الجزائري*

عن   الجزائر طیلة قرن ونصف القرن تحت الاحتلال الفرنسي ورثت وضعا لغویا مختلف

اللّغة العربیة :واقع بعض الدول العربیة الأخرى، لذلك له لغتین في المرتبة الثانیة وهما

)1(:الفصحى و اللّغة الفرنسیة

، یتم تعتبر اللّغة العربیة الفصحى أول لغة ثانیة بالنسبة لهم:لغة ثانیة للجزائریینأول*

الصحافة ووسائل الإعلام ولغة الكتب تعلّمها منذ سنّ الدخول إلى المدرسة، وهي لغة 

.العلمیة والأدبیة، وهي اللّغة الوطنیة والرسمیة

فمنذ عقود من الزمن كانت ومازالت اللّغة الفرنسیة تحتل :ثاني لغة رسمیة للجزائریین*

مكانة خاصة لدى طبقات اجتماعیة میسورة من الجزائریین في المدن الكبرى حتى أصبحت 

ة التواصل الیومي والتمیّز الثقافي، كما أنّها لغة المعاملات الإداریة بالنسبة إلیهم لغ

منذ ، نتاجیة والصناعیة وحتى التعلیمیةوالاقتصادیة في الكثیر من القطاعات الخدماتیة والإ

الاستقلال إلى سنوات الثمانینات وحتى بدایة التسعینات أین احتلت الصحافة باللّغة الفرنسیة 

في دراسة له حول مستوى انتشار اللّغة "محمد بن رابح"لقراء، وهو ما ذكره حیّزا كبیرا من ا

م بعد الانفتاح الإعلامي وظهور جرائد 1989الفرنسیة في المجتمع الجزائري منذ سنة 

في شهر دیسمبر ظهرت ستة 1992في سنة :سجل بأنّهحیثوخاصة جدیدة،عمومیة

نسخة یومیا مقابل جریدتین 300000إلى جرائد حكومیة وجریدتین خاصتین ونسخ تساوي

.100-99المرجع السابق، ص-1
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نسخة یومیا، لكن بعد تخرج 800000عمومیتین وإحدى عشرة خاصة مع نسخ تساوي 

دفعات من المتعلمین من المدرسة الأساسیة أصبح مستعملیها كلغة تواصل وتمیّز اجتماعي 

كبیر مع عدد في تضاؤل نسبي من جیل إلى جیل وحتى عدد الجرائد باللّغة العربیة في تزاید

إلى أكثر من ملیون نسخة كمتوسط لعدد الجرائد مقارنة بالجرائد نسخ الطبع الّتي تصل یومیا

المطبوعة باللّغة الفرنسیة الّتي تضاءل حجمها وعدد النسخ الّتي تطبعها یومیا، بالرغم من 

ائلیة في الكثیر ذلك إلاّ أنّها مازالت حاضرة كجزء لا یتجزأ من مكونات العامیة العربیة والقب

من المفردات والصیّغ والتعابیر اللّغویة خاصة في المواقف  ذات العلاقة بموضوعات 

وغیرها،هذا من جهة، ومن جهة أخرى مازالت اللّغة ...التكنولوجیا والصناعة والصحة

الفرنسیة تستفید من میادین الاستعمال الكثیرة ومن حجم ساعي معتبر في التعلیم ابتداء من 

.تعقد الواقع اللّغوي في مجتمعنانة الثالثة ابتدائي، وهو ما یفسّرالس

یضاف إلى ما ذكرناه سابقا ومن خلال مرسوم رئاسي صدر سنة :الأمازیغیة كلغة ثالثة*

م تمّ اعتماد اللّغة الأمازیغیة كلغة وطنیة، یمكن للمتعلمین من مختلف مناطق الوطن 2005

من أجل تعلّمها، وهي تعتبر لغة ثالثة بالنسبة لتعلمیها، تسجیل أبنائهم بصفة اختیاریة 

وهي لغة جدیدة وتعلّم اللّغة العربیة الفصحى، باعتبار أنّها تأتي بعد اكتساب اللّغة الأولى

كالقبائلیة والشاویة والمیزابیة لوجود :حتى بالنسبة للناطقین باللّهجات المنحدرة منها)ثانیة(

.ة ولا موجودة في لغاتهم الأولىمفردات وقواعد غیر مألوف

عن " تطبیقات نفسیة"في مقال لها في مجلة "فطومة ساسي"وتشیر أیضا الباحثة 

عدّة جهویة عربیة الواقع اللّغوي الجزائري بأنّه إلى جانب اللّغة العربیة الفصحى هناك لغات 

العلاقات العائلیة في المجتمع وقبائلیة الّتي تتعایش مكونة تقالید شفویة، ذلك أنّه تستعمل في

خلال الاحتفالات في القصص و الشعر والغناء، وهي كلّها تحدد الخصوصیة الثقافیة 

.الوطنیة لمجتمعنا
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:اجتماعیة اللّغة (اللّغة والمجتمع -3 (

یكتسب الأطفال اللّغة والمهارات الاجتماعیة في آن واحد، وتظهر جلیا شدّة تأثرهم 

طبعا، وهذا یحدث توازیا بالاستعمالات اللّغویة المتفق علیها وذلك ضمن بیئتهم الاجتماعیة 

مع فترة نموهم، أي منذ الصغر بدایة من مرحلة المناغاة، إذ نجدهم یتمیزون بطرق التعبیر 

فة في تسمیتهم للأشیاء الصغیرة مثل الحیوانات واللعب وغیر ذلك، أضف إلى ذلك المختل

مخاطبتهم للكبار، ولمّا كان بوسعهم فعل ذلك فإنه دلیل واضح على أنهم تلقوا ذلك من 

خلال محاطِبیهم وذلك باستعمالهم وتنویعهم في اللّغة، مما یسمح للأطفال معرفة ووجود أكثر 

الرضع بلغة مناغاة ا السجل اللّغوي المستخدم في مخاطبة الأطفال من لغة، وقد نسمي هذ

الرضیع، وهذه الأخیرة قد أثبتت وجودها في مختلف اللّغات، وفي الواقع توجد مجموعة لا 

حصر لها من القواعد الاجتماعیة التي تجعل من الطفل خلال استعماله لها، إذ یحظى 

من بین أهم وأبرز هذه القواعد تلك المتعلقة لسانه باكتساب وسام السلوك الاجتماعي، و 

الحوار أي معرفة متى نتكلم ومتى نسمع وكیفیة المشاركة في حوار ما، وهذه القواعد بتنظیم

تعدّ من أساسیات التربیة اللّغویة التي یجب على الأطفال معرفتها، كما هناك قواعد تداولیة 

ها غیر واضحة أو على أن لها نفس المعنى أخرى و التي قد تبدوا من وهلتها الأولى على أن

ا، ولهذا مع سابقتها من القواعد، إلا أن لها أهمیة كبیرة في عملیة اكتساب الطفل للغة م

، یجب على الأطفال أن یتعلموا هذه الضوابط الاجتماعیة المساعدة على الاستعمال اللّغوي

ج حلقة اكتساب السلوك علما أن هذه الأخیرة تعد ذات أهمیة كبیرة حیث تولد وتنت

.الاجتماعي
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":أستودیو المحترفین"تحلیل نموذجي لظاهرة الهُجنة اللغویة في حصة -4

:تقدیم المدونة-4-1

في بحثنا هذا للتحلیل في الجانب التطبیقي تتمثل في إنّ المدونة الّتي اعتمدنا علیها

وهي الحصة الّتي تبث أسبوعیا كل یوم -أستویو المحترفین–حصة تلفزیونیة ریاضیة وهي 

"وهي حصة من تقدیم الصحفي،السبت على القناة الجزائریة الثالثة على الساعة التاسعة لیلا

والمحلل الریاضي "محمد زكریني"بمساعدة كل من الخبیر التحكیمي "أیت عثمان كریم

صصین في مجال الریاضة، وتهتم هذه بالإضافة إلى بعض الضیوف المتخ"مزیان إغیل"

البطولة الوطنیة للقسم الأول و الثاني، وآخر مستجدات (الحصة بشؤون الكرة الجزائریة 

وكما تعالج أیضا الصعوبات والمشاكل الّتي تتلقاها الأندیة ).وأخبار الفریق الوطني الجزائري

بتحقیق إن كانتا تقوم أیضاالجزائریة خلال ذلك الموسم ومقارنتها بالمواسم السابقة كم

وذلك طبعا بالنقاش الذي صحیحة أم خاطئة وتحاول تفسیر هذه الأخطاءالتحكیمیةالقرارات 

بترتیب و نتائج هذه الأندیة وتقدیم برامج ، و تخبرنا أیضا یدور بین محللي هذه الحصة

.وتقوم بنفس الشيء إن تعلق الأمر بالمنتخب الوطني.المباریات الآتیة

واتخذنا هذه الحصة كمدونة للبحث لكونها ثریة بالتنوعات اللّغویة والاستعمالات 

المختلفة حسب السیاق والمقال، حیث أنّ المشاهد لهذه الحصة یلاحظ أنّ اللّغة المستعملة 

وذلك لاستعمالهم للغات عدّة مثل اللّغة العربیة الفصحى فیها تتمثل في هجین لغوي،

.ل بعض الألفاظ من اللّغة الفرنسیةتداخوالعامیة و 

.2016أكتوبر 15حصة یوم :الحصة الأولىتحلیل -4-2

والّتي عرفت ،مشاهدتنا لهذه الحصة المسجلة من خلال القناة الجزائریة الثالثةبعد 

و الخبیر التحكیمي محمد زكریني والمحلل حضور كل من الصحفي كریم أیت عثمان
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لاحظنا تعددًا لغویا واضحًا وتدخل كلمات وجمل حیث ، وحكیم سرارالریاضي مزیان إغیل 

غة الفرنسیة، وسنقدم في الجدولین و من اللّغات الأجنبیة، خاصة اللّ أمن العامیة سواء 

أستودیو "ن محللي حصة خلة في النقاش الذي جرى بیابعض الكلمات والجمل المتدالآتیین

".المحترفین

:الكلمات و الجمل الواردة بالعامیة ومقابلها بالفصحىبعض وهذا الجدول یبین لنّا 

الفصحىمقابلها بالعامیةالواردة بأو الجملالكلمات

مَلْهیك-

شفنا-

یْخلیك-

یْخیّر-

مشا-

شوف-

كاین-

شْ كانْ ام-

صعیب-

وحدو-

نْطیح-

تدیر-

قدرناشام-

علبالي-

من هناك-

رأینا-

یتركك-

یختار-

  ذهب -

انظر -

یوجد-

لا یوجد-

صعب-

وحده-

أسقط-

یفعل، یعمل-

لا نستطیع-

على بالي-
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دْرب-

بصّح-

ماتوضحلكشْ -

هْنا-

ضْربني-

شفْتو-

أعطیك الصَحَا-

ماوْشْ معناه-

مانْقولوش-

  هادي -

ما یعنیشْ -

كیماما هوشْ -

نحكیو-

)-مهجن-اقتراض لغوي(مبْلوكي-

الفرانساویة-

ما تقدرْشْ -

ما تعرفْشْ -

مكْ یْفهْ -

مالازمْشْ -

رْواحْتیهمْ -

ما تْسیطرش-

ضرب-

  لكن -

لا توضح لك-

هُنا-

ضَربني-

رأیته-

االله یعطیك الصحة-

لیس معناه-

لا نقول-

  هذه -

لا یعني-

لیس كما-

نحكي-

جامد-

الفرنسیة-

لا تستطیع-

لا تعرف-

یَفْهَمُكَ -

لا یجب-

أرواحكم-

لا تسیطر-
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ماشي نْتَا-

تاعك-

خدْمویْ -

قلتلك-

تصْرا-

مایلعبش-

یْجي-

وح لْدارور یْ -

خذاوه-

مقبیل-

نْظنْ -

نشْفا-

عْلاشْ -

لیس أنت-

  لك -

یعملون-

  قلت لك -

تحدث-

لا یلعب-

یأتي-

)بیته(یذهب إلى داره -

أخذوه-

من قبل-

  أظن -

رأینا-

لماذا-

:وهذا الجدول یبین لنا الكلمات و الجمل الواردة باللّغة الأجنبیة مع مقابلها بالفصحى

مقابلها بالفصحىالواردة باللغة الأجنبیةأو الجملالكلمات

- Premier poteau

- La confiance

- Le potentiel

- Il a tout les diplômes

- Une révolution sur le plan

psychologique

القائم الأول-

الثقة-

إمكانیة-

یملك كل الشهادات-

النفسيثورة على المستوى -
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- Premier match

- Les joueurs

-La première fois

- La première division

- Nous sommes très exigeant

sur tous les plans

- La stabilité

- Les problèmes de

Communication finalement sont

très important

- Pour la communication

- Il doit protéger ses joueurs

- La critique

- On doit pas

- Une pression

- Interprète

- L’autorité

- On regarde pas dans les

rétroviseurs

- On voit toujours de l’avant les

objectifs qui sont en face de

المباراة الأولى-

اللاعبین-

المرة الأولى-

الأولالقسم -

نحن نطالب جدا على جمیع المستویات-

یةالاستقرار -

مهمة جداأخیرا مشاكل الاتصالات-

للاتصال-

یجب علیه حمایة لاعبیه-

النقد-

لا یجب علینا-

الضغط-

مترجم-

السلطة-

لا ننظر في المرآة -

لى الأمام الأهداف التي ونحن نرى دائما إ-

تقابلنا
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nous

- C’est le roi d’Afrique

- Des explications

- C’est normal

- Capitaine

- Les vestiaires

- L’entraineur

- Des joueurs qui font

l’entraineur

- Les consignes

- Les fautes

إنه ملكُ إفریقیا -

التفسیرات-

إنه عادي-

قائد-

غرف تغییر الملابس-

المدرب-

یصنعون المدربالّذیناللاعبون -

التعلیمات-

الأخطاء-

أحیانا و اللغة الفرنسیة نلاحظ أنّ ضیوف هذه الحصة استعملوا العربیة العامیة :ملاحظة

في جلّ كلامهم عكس المنشط حیث كان ینطق باللغة العربیة الفصحى أحیانا أخرى 

قبائلي، سطایفي، (السلیمة، والسبب یعود إلى الطبیعة الاجتماعیة والجغرافیة لهؤلاء الضیوف 

...).عاصمي، وهراني

.2017مارس 25حصة یوم :الحصة الثانیةتحلیل -4-3

الّتي عرفت حضور كل الصحفي كریم أیت عثمان و الخبیر بعد مشاهدتنا لهذه الحصة

فوزي موسوني و عثمان والضیفینالتحكیمي محمد زكریني والمحلل الریاضي مزیان إغیل

فیها نوعا من الهجین اللّغوي والتعدد اللّغوي من حیث استخدام لاحظناطوال، حیث 
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من العامیة أو كلمات و جمل سواءظنا أیضا تداخل الفصحى والعامیة والفرنسیة، وكما لاح

وسنقدم في الجدولین الآتیین بعض الكلمات و الجمل المتداخلة في من اللّغة الفرنسیة،

."أستودیو المحترفین"النقاش الّذي جرى بین محللي حصة 

:العامیة ومقابلها بالفصحىبوهذا الجدول یبین لنا بعض الكلمات والجمل الواردة 

مقابلها بالفصحىالواردة بالعامیةالكلمات أو الجمل

خُویَا-

  وتُ الاَ غَ شْ -

وشْ مُ هْ فَ ایْ مَ -

كْ دَ قْ رَ و تْ اعُ ى تَ یقَ وسِ مُ -

وَاشْ هْدَرْ -

عَنْدُو-

حْنَا تَانِي نْحَبُوهْ -

أُغنیْتو-

مَا نْقَدْرُوشْ نْعَبْرُو-

بَاشْ نْتْكَلْمُو-

مَا نَفْهَمْشْ لْقْبَایْلِیَة-

نَسْمَعْلُوشْ ا مَ -

هَادْ -

یَصْرَا مَا صْرَا-

شَفْنَا-

خَلاَّ -

أخي-

أشغاله-

لا یفهموا-

موسیقته ترقدك-

ماذا تكلّم-

عنده-

نحن أیضا نحبه-

أغنیته-

لا نستطیع التعبیر-

لكي نتكلّم-

لا أفهم القبائلیة-

لا أستمع إلیه-

  هذا -

حدثسییحدث ما -

رأینا-

ترك-
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كِمَا شَفْتُو-

  ایَ وِ شْ یبْ عِ صْ -

یكْ ادِ هَ -

ینْ وِ -

  انَ رْ دْ -

اشْ یفَ كِ -

شْ ومْ هُ دْ نْ ا عَ مَ -

هْ صَ اقْ نَ تْ لاَّ وَ -

مْ هُ ا لْ رَ صْ اشْ وَ -

شْ لَّ كُ -

انْ بَ تْ -

شْ یهْ ا فِ مَ -

  انَ اونْ عَ یْ -

  وارُ رَ ي قْ فِ -

وفْ شُ -

  وقُّ حَ -

  وعُ بْ طَ -

اشْ سَ نْ ا تَ مَ -

شْ ایْ عَ انْ كَ -

شْ و مُ لْ سَ تَ ما سْ -

  ىقَ بْ یَ اشْ بَ -

كما رأیتم-

صعب قلیلا-

تلك-

أین-

عملنا/فعلنا-

كیف-

لا یملكون-

أصبحت ناقصة-

ماذا حدث لهم-

كل شيء-

تظهر-

لیس فیه-

یساعدنا-

  في قراره -

أنظر-

حقه-

  دفعه -

لا تنسى-

كان یعیش-

لم یستسلموا-

لكي یبقى-
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اشْ هَ ابلْ قَ ا تْ مَ -

  يلِ وَ یْ -

افْ بزَّ -

حْ یَّ رَ تْ -

رْ دَ هْ نَ -

الْ ى جَ لَ عْ -

اتْ فَ لِ امْ عَ لْ -

  وونُ كُ نْ مْ زَ لاَ -

رْ ایَ زَ جَ لْ ا فَ نَ حْ -

وكْ دُ -

وَاحْدَا مَا تْصَفَقْ یَدْ -

یتْ بِ ي حَ لِ أَ  -

لا تقابلها-

یعود/یرجع-

كثیرا-

تبقى-

أتكلم-

من أجل-

العام السابق-

یجب أن نكون-

نحن في الجزائر-

  الآن -

ید واحدة لا تصفق-

التي ترید-

:وهذا الجدول یبین لنا الكلمات و الجمل الواردة باللّغة الأجنبیة مع مقابلها بالفصحى

مقابلها بالفصحىالواردة باللغة الأجنبیةأو الجملالكلمات

- Il a raison

- Mais je pense

- Parce que

- Les jours

- Un faux pas

- A domicile

- Match retour

عنده الحق-

لكن أضن -

لأنّ -

الأیام-

خطوة خاطئة-

في الدیار-

مباراة العودة-
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- Le départ

- La plus part

- Les anciens

- Les nouveaux dirigeants

- Même

- De temps en temps

- Les crises

- Les primes

- Les salaires

- Le président

- La gestion du match

- Les agressions

- Coup de point

- Coup de pied

- Le club

- Les résultats

- ça fait mal au cœur

- Je pense

- Certain moments

- Elle a remplacé l’Equipe

Nationale

الانطلاق-

الأغلبیة-

القدامى-

المسیرین الجدد-

نفس-

من وقت لآخر-

الأزمات-

الأقساط-

الأجور-

الرئیس-

تسییر المباراة-

الاعتداءات  -

لكمة-

  ركلة -

الفریق/النادي-

النتائج-

یوجع القلب-

أضن -

بعض الأحیان-

الفریق الوطني)المنتخب(عوّضت -



الفصل الثاني (تطبیقي)

المحترفین" "أستودیو اللغویة في حصة نموذجي لظاهرة الهُجنة تحلیل

87

- Les années quatre vingt dix

- La décennie noire

- Surtout le peuple Algérien

- D’un seul coup

- Le souhait

- Les supporteurs

- Les anciens joueurs

- Personnellement

- J’ai joué

- Une personne

- C’est le symbole

- La façon

- Les jeunes

- L’âge

- Vingt cinq ans

- Pourquoi

- L’arbitre

- Les plateaux

- Le niveau

- La bombe atomique

- Les critiques d’arbitrage

التسعینیات-

العشریة السوداء-

خاصة الشعب الجزائري-

فجأة-

الأمنیة -

الأنصار-

)القدماء(اللاعبین السابقین-

شخصیا-

لعبت-

شخص-

إنّه الرمز-

الطریقة-

الشباب-

السن-

عشرون سنةخمسة و -

لماذا-

الحكم-

أستودیوهات  -

المستوى-

القنبلة الذریة-

انتقادات التحكیم-
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- C’est bon

- Dernièrement

- Les locaux

- La relève

- L’attaquant

- Je suis optimiste

- Les adducteurs

- En face

- Le drapeau

- Le classement

- Toujours a la deuxième place

- L’objectif

- Sans pression

- Les autres clubs

- C’est sûr

- Demi finale

- Volontaire

- Il a empêché un but

- Involontaire

- C’est une occasion

Prometteuse

جید-

أخیرا-

المحلیین-

الخلافة-

المهاجم-

أنا متفائل-

عضلات مقربة-

مقابل-

  العلم -

الترتیب-

دائما في المرتبة الثانیة-

  الهدف -

بدون ضغط-

الأندیة الأخرى-

إنّه أكید-

النصف النهائي-

  إرادي -

لقد منع الهدف-

غیر إرادي-

  واعدة إنّها فرصة-
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بعض الكلمات المقترضة من "أستودیو المحترفین"لقد استخدم محللي حصة :ملاحظة

:وهي كالتالي)والإنجلیزیةالفرنسیة (اللّغتین الأجنبیتین 

.تنقلوالّتي تعني"DEPLACER"وهي كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة:دیبلاصاو-

.والّتي تعني كأس العالم"Mondial"وهي كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة :الموندیال-

.والّتي تعني نعم"Ok"وهي كلمة مقترضة من الكلمة الإنجلیزیة : أوكي -

.والّتي تعني استدعاء"Convoquer"وهي كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة :كونفوكاو-

Un"وهي كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة :  لكار - car"والّتي تعني الحافلة.

.إبعادوالّتي تعني "Dégager"وهي كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة :یدیقاجي-

Le"وهي كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة :لبالون- ballon"والّتي تعني الكرة.

Le"وهي كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة :الدیبار- départ"والّتي تعني الانطلاق.

.والسبب هنا یعود إلى تأثر ضیوف هذه الحصة باللّغة العامیة واللّغة الفرنسیة

.2016أفریل 24حصة یوم :الثالثةالحصة تحلیل -4-4

والتي عرفت حضور كل من المنشط ،أستودیو المحترفینبعد المشاهدة المتكررة لحصة 

كریم أیت عثمان والخبیر التحكیمي محمد زكریني والمحلل الریاضي حكیم سرار، والضیوف 

یة الجزائر السید المتمثلین في رئیس شبیبة القبائل السید محند شریف حناشي ورئیس مولود

لك یظهر في الحوار الذي جرى خلال أنّ هناك تعدد لغوي واضح، وذنااستنتج،عمر غریب

لاحظ طغیان اللّغة العربیة العامیة على حصة من بدایتها حتى نهایتها، إذ ر الاكل أطو 

تمكننا من استخلاص المفرداتوكماإلى طبیعة منشطيّ الحصة،الفصحى، وهذا راجع 
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العربیة حساب اللّغةالواردة باللّغة الأجنبیة، ولاحظنا طغیان اللّغة الفرنسیة علىوالجمل

حصة، خاصة رئیس فریق شبیبة الفصحى، وهذا راجع إلى طبیعة الضیوف المشاركین في ال

ل الذي كان یتحدث باللّغة الفرنسیة كثیرا، وهذا لعدم تمكنه من اللّغة العربیة، وإلیكم ما القبائ

في الجدولین الآتیین، حیث أنّ الجدول الأول یخص المفردات والجملالمفرداتوردّ من

والجمل الواردة بالعامیة ومقابلها بالفصحى، والجدول الثاني یخص المفردات والجمل الواردة 

:ومقابلها بالفصحى)الفرنسیة(باللّغة الأجنبیة 

:الجدول الأول 

الواردة بالعامیةوالجملالمفردات

أوزید-

على جال-

ماخیبناش-

جا-

مانقولش-

حنا-

ماهیش-

ضاعت منو-

واش تدیر-

شوف-

العام الجاي-

إناصرنا-

مایلعبش-

بالفصحىمقابلها 

أضف-

من أجل-

لم نخیب-

جاء-

لا أقول-

نحن-

لیست-

ضاعت منه-

ماذا تفعل-

أنظر-

العام المقبل-

یناصرنا-

لا یلعب-
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مایركزش-

  العام لي فات -

هدا الشي-

مانصدقشْ -

الباطیماتْ -

مایستهلوشْ -

مایلتزموشْ -

بالطنوبیلْ -

كیفاشْ -

لولادْ -

أرْوَاحوْ -

لا یركز-

العام الماضي-

هذا الشيء-

لا أصدق-

العمارات-

لا یستحقون-

لا یلتزموا-

بالسیارة-

كیف ذلك-

  الأولاد -

تعالوا-

:الجدول الثاني

الفصحىبمقابلهاالواردة باللّغة الأجنبیةوالجملالمفردات

-Merci pour l`invitation

- En silence

- Les indices

- L`ambiance

- C`est un excellant joueur

- A chaque fois

- Je vois

شكرا على الاستضافة -

  في هدوء -

المؤشرات-

البهجة-

لاعب جید-

في كل مرّة -

 أرى -
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- Bravo

- Plus efficace

- Bien concentrer

- En or

- L`entourage

- Le passé

- La premier mi-temps

- C`est pour sa

- Le nouveau stade

- C`est un bijou

- Le problème

- Difficile de gérer

- Le groupe

- Le début

- C`est sur

- La même chose

- Réussir

- Le calme

- Je suis président

- Entreprise

- Un dossier

ممتاز-

أكثر فعالیة-

جدّ مركز-

من ذهب-

المحیط-

الماضي -

الشوط الأول-

من أجل هذا-

الملعب الجدید-

هو جوهري-

المشكل-

یریصعوبة التس-

المجموعة-

البدایة-

أكید-

نفس الشيء-

النجاح-

 الهدوء -

أنا الرئیس-

الشریكة-

الملف-
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- La finale

- C`est un bon joueur

- C`est pas facile

- L`avantage

- Les traditions

- Un grand club

- C`est pas l`âge

- Tout notre vie

- En trouve des personnes

- On suggère

- Les filets

- La surprise

- Avec le temps

- L’attaquant

النهائي-

لاعب جیدإنّه-

لیس من السهل

الأسبقیة-

التقالید-

فریق كبیر-

لیس السّن-

كل حیاتنا-

نجد أشخاص-

نفترض-

الشباك-

المفاجئة -

مع الوقت-

المهاجم-

وكما لاحظنا أیضا استخدام من الكلمات المقترضة، أنّ هذه الحصة خالیةنلاحظ:ملاحظة

اللغة العربیة العامیة والفرنسیة، والسبب یعود إلى تواجد شخصیات المتمثلة في رؤساء 

الّذین یتقنون اللغة الفرنسیة بالإضافة إلى المحلل الریاضي والخبیر التحكیمي،الأندیة

.ویتحدثون بها بشكل سلیم
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.2016نوفمبر26حصة یوم:الحصة الرابعةتحلیل -4-5

بعد مشاهدتنا لهذه الحصة، والّتي كانت خاصة بكأس الجمهوریة، والّتي عرفت حضور 

"المنشط(كل من الصحفي والمحلل "محمد زكریني"، والخبیر التحكیمي "كریم أیت عثمان)

لط لغوي بین ، لاحظنا مزج وخ"رضوان سحیري"وضیف الحصة "مزیان إغیل"الریاضي 

اللّغة العربیة الفصحى والعامیة، وتداخل بعض الألفاظ الأجنبیة، وسنقدم بعضها في 

، حیث أنّ الجدول الأول یخص الكلمات و الجمل الواردة المنطوقة بالعامیة الجدولین الآتیین

ومقابلها بالعربیة الفصحى، وأمّا الجدول الثاني یخص الكلمات و الجمل المنطوقة باللّغة

:الأجنبیة ومقابلها باللّغة العربیة الفصحى

:الجدول الأول

مقابلها بالفصحىالكلمات والجمل المنطوقة بالعامیة

هَادِي-

مَا تْصَوَرْشْ -

حْنَا-

قَاعْ -

لِي جَاوْ -

تْوَلِي-

هْ لاَ یَ -

لاَ لاَ شْ لاَ عْ وَ -

  ولُ مْ كَ نْ -

شْ اوْ مَ -

وفْ شُ -

احْ رَ -

  هذه -

لا تتخیل-

نحن-

كل-

الّذین أتوا -

ترجع/تعود -

أسرع-

لماذا لا-

أكمله -

لیس-

أنظر -

  ذهب -
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اسْ بَ لَ -

  اوكَ دُ -

یكْ انِ تَ -

  وابُ حَ صْ -

لْ قَ عْ لَ بْ -

اشْ شَ امْ مَ -

  ادَ اكْ هَ -

صْ لاَ خْ -

ا نْسَقْسِیوْشْ مَ -

یبْ جِ یْ -

  انَ سْ بَ حْ -

  ارَ بَ -

وجْ زُ -

یحْ طِ نْ -

مْ زَ لاَ -

هَادِي الخَطْرَة-

یَحْبَسْ -

لا بأس-

  الآن -

ثانیا-

أصحابه-

بهدوء -

لم یمشي-

  هكذا  -

انتهى -

لا نسأل-

یأتي -

أوقفنا -

الخارج-

اثنان -

أسقط-

یجب-

هذه المرّة-

یوقف-



الفصل الثاني (تطبیقي)

المحترفین" "أستودیو اللغویة في حصة نموذجي لظاهرة الهُجنة تحلیل

96

:الجدول الثاني

مقابلها بالفصحىالكلمات والجمل المنطوقة باللّغة الأجنبیة

- Bien sur

- Même

- Plaisir

- Technique

- plus

- Les programmes

- Régional

- Qualifier

- Coupe d’Algérie

- Championnat

- Attaquant

- Les résultats

- Prolongation

- Y’a pas de logique

-Supérieure

- Motivations

- Poubelle

- La police

- Match retour

- C’est un honneur

- Il faut qu’elle dépasse la ligne

de but entièrement

طبعا/أكید-

نفس-

متعة-

تقني-

أكثر-

البرامج-

إقلیمي-

تأهل-

س الجزائرأك -

البطولة-

مهاجم-

النتائج-

)الوقت الإضافي(الإضافات -

لیس هناك منطق-

  أعلى -

  دوافع/ حوافز-

سلة المهملات-

الشرطة-

مباراة العودة-

إنّه شرف-

یجب أن تجتاز خط الهدف كلیا -
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- En course

- Sportif

- Le passage

- Les besoins

- Concours

- La quantité

- La qualité

- Le choix

- Les arbitres

- Problème de formation

- Formateur

- Préparateur physique

- Le stage

- Les compétitions

في سباق-

ریاضي-

المعبر-

الاحتیاجات -

المسابقات -

النوعیة-

الكمیة-

الاختیار-

الحكام-

مشاكل التشكیلة-

مكوّن-

مدرب اللیاقة البدنیة-

التربص-

المنافسات-

نلاحظ كذلك طغیان العربیة العامیة على حساب الفصحى في هذه الحصة أیضا، :ملاحظة

تعودهم باللّغة الفرنسیة من طرف الضیوف،  وهذا یعود إلى والجمل مع ورود بعض الكلمات 

على التحدث سواء بالعامیة أو الفرنسیة في حیاتهم الیومیة أو في مقر عملهم، كما أن 

لتدخلات اللّغویة، وخاصة المفردات أو حتى الجمل للتعبیر الموضوع المعالج یستلزم هذه ا

.ما یخص كرة القدمعن 
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.2016نوفمبر19حصة یوم :الحصة الخامسة-4-6

"المنشط(بعد مشاهدتنا لهذه الحصة، والّتي عرفت حضور كل من الصحفي  كریم )

بالإضافة "حكیم سرار"، والمحلل الریاضي "محمد زكریني"أیت عثمان، والخبیر التحكیمي 

ولاحظنا تعددا "عبد الرحمان مزیان" و " مراد دلهوم"إلى ضیوفي هذا العدد والمتمثلین في 

ال اللّغوي، حیث یستعملون اللّغة العربیة الفصحى والعامیة وتداخل ألفاظ واضحا في الاستعم

وسنقدم بعضها في الجدولین الآتیین، حیث أنّ الجدول )الفرنسیة(وجمل من اللّغة الاجنبیة 

الأول یتعلق بالكلمات والجمل المنطوقة بالعامیة ومقابلها بالفصحى، وأمّا الجدول الثاني 

:مل المنطوقة باللّغة الأجنبیة ومقابلها بالفصحىیتعلق بالكلمات والج

:الجدول الاول

مقابلها بالفصحىالكلمات أو الجمل الواردة بالعامیة

یلقاو-

وین-

دایمن-

باینة-

بالراس-

خلیها-

  هاو -

  وراه -

خذا-

ماكانش-

نحبس-

نمنعو-

یجدون-

أین-

دائما-

واضحة-

بالرأس-

أتركها-

  ها هو -

من ورائه -

أخذ-

لا یوجد-

  أوقف  -

أمنعه-
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لمستو-

یروح بعید-

حوایج أخرین-

شویة صعیب -

تدّي-

  ألولا -

ما یغلطوش-

نتمناو-

سمانة-

بزّاف-

ما عندوش زهر -

واش نقولك -

ندیر-

كنت حاب-

طول حیاتي-

لمسته-

یذهب بعیدا-

أشیاء أخرى-

صعب قلیلا-

تأخذ-

  الأولى -

لا یخطأون  -

نتمنى-

أسبوع-

كثیرا-

لیس لدیه حظ-

ماذا أقول-

أعمل/أفعل -

كنت أحب-

طوال حیاتي -

:الجدول الثاني

مقابلها بالفصحىالكلمات أو الجمل الواردة باللّغة الأجنبیة

- Titre personnel

- Les moyens

- Les équipes

- Le rendement

- Les supporteurs

شخصي لقب -

الإمكانیات -

  الفرق/ النوادي-

المردود-

المناصرین-
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- Les anciens

- Le plateau

- Le chantage

- Grand match

- International

- Championnat

- Parmi les premiers

- Dix huit points

- Les Italiens

- L’adversaire

- Le gardien

- Penalty

- Il empêche un adversaire de

jouer ou d’être en position de

jouer le ballon

- La vision

- Le tableau

- Match complet

- Des actes

- Le joueur peut avoir le ballon

- Le contacte

- Le président

- Stable

- Le club

القدماء -

الأستودیو-

الابتزاز -

مباراة كبیرة-

  دولي -

البطولة-

الأوائلمن بین -

ثمانیة عشر نقطة-

الإیطالیین -

الخصم-

الحارس-

ضربة جزاء-

یمنع الخصم من اللّعب أو أن یكون في -

وضعیة للعب الكرة

الرؤیة-

الجدول-

المباراة كاملة-

الأفعال-

اللاعب یمكن أن تكون له الكرة-

الاتصال-

الرئیس-

مستقر-

النادي-
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- Cocote minute

- Moderne

- Référence

- Economique

- Histoire

- Normalement

- La final

- La neutralité

- Les moments difficiles

- À chaque fois

- Début de la semaine

- Panne

- Il ne peut pas enchainer trois

bons résultats consécutifs

- C’est le match qu’il ne fallait

pas perdre

- C’est un crime

- C’est un manque de respect

pour le club

- Le coté psychologique

- Un petit peu touché

- Les espoirs

- Avenir

- Ils pratiquent un très bon

طنجرة ضغط-

حدیث-

مرجع-

اقتصادي-

التاریخ-

  عادة -

المباراة النهائیة-

الحیادیة-

الأوقات الصعبة-

في كل مرة -

بدایة الأسبوع-

معطلة -

ئج جیدة ومتتالیةنتا ةلا یمكنه تسلسل ثلاث-

إنّها المباراة الّتي لا یجب تضییعها-

إنّها جریمة-

للناديإنّه قلّة احترام-

الجانب النفسي-

تطرق قلیلا-

الآمال-

مستقبل-

یمارسون كرة قدم جمیلة جدا-
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football

- Le carré

- Le banc de touche

المربع-

مقاعد البدلاء-

:ملاحظة

:لقد لجأ محللي هذه الحصة إلى استعمال بعض ألفاظ الاقتراض اللّغوي وهي كما یلي

.والّتي تعني تأهل"Qualifier"كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة :اوْ یَ فْ الِ كَ تْ -

.والّتي تعني إزعاج"Gêner"كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة : يینِ جِ نْ -

.و الّتي تعني تسجیل"Marquer"كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة : يكِ ارْ مَ تْ -

.والّتي تعني الغرفة"Chambre"كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة :شُمْبْرَا-

.والّتي تعني تشجیع"Supporter"كلمة مقترضة من الكلمة الفرنسیة :سِبُرْتِوْ یْ -

ضئیل للغة الإنجلیزیة حیث تم الإنطاق بالجملة ما لاحظنا أیضا استعمال جدُّ وك      

:التالیة

Made in Algeria .و الّتي تعني مصنوع في الجزائر-

والسبب معروف سابقا، حیث أنّ الشعب الجزائري متأثر باللغات الأجنبیة وفي استعمال 

.العامیة
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:ملاحظة عامة

في كل الحصص لها بالفصحى ومقاببعد تقدیمنا للكلمات والجمل المنطوقة بالعامیة 

أي لا یوجد ،كلمات العامیة والفصحىلاحظنا أن هناك تشابه في أغلبیة الّتي شاهدناها، 

ن العامیة وهذا ما یعني أ،إخلاف كبیر بینهما، وكما وجدنا اختلاف كلي لبعض الكلمات

الجزائریة لهجة متنوعة، وكما لاحظنا أیضا استعمال جدّ ضئیل للّغة الإنجلیزیة على غرار 

فرنسیة اللّغة الفرنسیة التي تتواجد بشكل مكثف وهذا لأن الشعب الجزائري یتقن كثیرا اللّغة ال

، وأن استعمال هذا التنوع اللّغوي یختلف من والّتي تعد اللّغة الأجنبیة الأولى في التعلیم

منقطة لأخرى ومن شخصیة لأخرى، حیث وجدنا أن منطقة القبائل جدّ متأثرین باللّغة 

.الفرنسیة، والمناطق الأخرى متأثرة بالعامیة

:النتائج العامة

وع بحثنا هو تشخیص الواقع اللّغوي في المؤسسة الإعلامیة إن الغایة من موض

أنموذجا، وما تعرفه من ظواهر الاحتكاك "أستودیو المحترفین"الجزائریة، واتخذنا من حصة 

اللّغوي وبالخصوص ظاهرة الهجین اللّغوي وظاهرة التداخل اللّغوي، والتي لاحظنا في دراستنا 

ألسنة الإعلامیین والصحافیین والمراسلین التلفزیونین، وهذه التطبیقیة أنها على الكثیر من 

:أهم النتائج التي توصلنا إلیها

یتحول المتكلم من لغة إلى أخرى أو من لغة إلى أحد مستویاتها نتیجة عوامل متعددة -

الموقف، الموضوع، علاقة المتكلم بالمستمع، الهدف من الموضوع، المواقف :منها

.السیكولوجیة

وهي تختلف عن المزج والتحول والاقتراض في أنها –تتجلى ظاهرة التداخلات اللغویة -

ثقافیة، اجتماعیة، :في الأداء الكلامي بوضوح نتیجة أسباب متعددة–ولا شعوریة جینیة
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الصوتیة، الصرفیة، النحویة، (تاریخیة، نفسیة، لغویة، وتتدخل عبر جمیع المستویات 

.لها آثار إیجابیة وسلبیة عدیدةو ) الدلالیة، المعجمیة

إن ظاهرة الاقتراض اللغوي طبیعیة منذ زمن بعید، تتجلى في دخول العدید من الكلمات -

من اللغة العربیة إلى اللغات الفارسیة، الهندیة، وحتى العبریة، وكذلك اقتباسها هي الأخرى 

.من اللغات المختلفة كالفردوس مثلا كلمة فارسیة وغیرها كثیر

یعیش المجتمع العربي مأزقا علمیا خطیرا یتمثل في قضیة المصطلح، فالكثیر من النقاش -

والحوار الذي دار بین الباحثین سببه المصطلح، إذ یصعب الحدیث بلغة مشتركة           

لانقسام المجتمعات العربیة بین مشرقها ومغربها بل في البلد )من الناحیة المصطلحیة (

تج وعلى ضوء مدخل البحث تعدد التسمیات للشيء الواحد، بل لم یتفق على الواحد، فنستن

اللسانیات، علم اللغة الاجتماعي، علم الاجتماع :علم من العلوم وقد أعطینا نماذج عن

اللغوي، المزج اللغوي، التعدّد اللّغوي، الاقتراض اللّغوي، التداخل اللّغوي، وغیرها كثیر من 

.المصطلحات

ظاهرة التداخلات اللغویة وبیّنا كیفیة حدوثها عبر المستویات اللغویة، وقد رأینا بحثنا في-

والأسرة الإعلامیة ككل الإعلامیینأنها تحدث في الأداء الكلامي وأثناء تقدیم المنشطین 

:رامج  التلفزیونیة ومن بینها للب

  . ةوالعامی ةاللغة العربیة بمستوییها الفصیح-1

.ة الفصـیحة والأمـازیغیةاللغة العربی-2

.الّلغة العـربیة الفصـیحة والفرنسیة-3

بین هذه اللغات جمیعها الإعلاميویصل حد التداخلات في بعض الأحیان أن یمزج 

.وهي سلبیة تؤثر في الأداء الكلامي
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تؤثر مختلف وسائل الإعلام والاتصال على لغة الإعلامي حیث نلاحظ هذا التأثیر أثناء -

.حدیثه

طریقة واعیة، أي أن الإعلامي یلجأ إلى لغة أخرى :تحدث التداخلات اللغویة بطریقتین-

أو العامیة عندما لا یستطیع تكملة جملة ما باللغة العربیة الفصیحة، فنراه یلجأ إلى 

اقتباسات وتوظیف وحدات معجمیة لسد الفراغ، وطریقة لاواعیة أي أن العوامل الخارجیة  

ات التي تدور حول مكانة اللغة العربیة أثرت علیه، وبالتالي لا یبذل أي من بینها الشائع

مجهود سواء عن طریق المطالعة أو قراءة المجلات والجرائد الیومیة باللغة العربیة أو 

الحدیث بها في المواقف والأماكن المختلفة، وبالتالي لا یمكن له الحدیث بلغة عربیة 

.ن الممتاز والمحترففصیحة، أضف إلى ذلك عدم التكوی

ها من مشكلتین، تتمثل الأولى في تداخل اللغات على لسان متكلمیتشكو اللغة العربیة -

)الصرفیة، النحویة، الأسلوبیة(والعامیة على لسان المتكلمین بها، أما الثانیة فهي الأخطاء 

.المختلفة التي یرتكبها متعلموها

:الحلول المقترحة

الأداء وبالتالي إعادة الاعتبار للغة العربیة، لابد من إتباع الخطوات من أجل تحسین 

:التالیة

الاقتناع أن اللغة العربیة كباقي اللغات تتغیر وتتطور بتغیر وتطور أهلها، ولا فرق بینها *

وبین اللغات الأجنبیة، إذ كیف یمكن أن تتطور اللغة العربیة وتلتحق بموكب اللغات 

.في سبات عمیق، ینتظرون ما یقدمه الغرب من أجل استهلاكه الأجنبیة، وأهلها

وفیها یتم وضع الخطط التفصیلیة، وتحدید الهیكل العام، من أجل خدمة :مرحلة التخطیط*

.اللغة العربیة

.عربیة في كافة المیادین والهیاكلتقییم وضع اللغة ال:مرحلة التقییم*



الفصل الثاني (تطبیقي)

المحترفین" "أستودیو اللغویة في حصة نموذجي لظاهرة الهُجنة تحلیل

106

ما تبدأ عملیة التقویم بجمع جمیع المعطیات، التي تمكن تأتي بعدها مرحلة التقویم، وغالبا*

.ضیة المناسبة لبدء عملیة الإصلاحفي ضوء الإجابة علیها تهیئة الأر 

وفي هذه المرحلة یتم تنفیذ جمیع الخطط التي تم رصدها، عن طریق :مرحلة التنفیذ*

على أحدث الوسائل اختیار الأشخاص الذین سیعهد إلیهم عملیة التنفیذ، ویتم تدریبهم 

.والتقنیات

الإمكانیات المادیة والموارد (وإن لم ننجح في تطبیق التوصیات نلجأ إلى تبادل الخبرات *

.، لاستثمار الخبرات والنجاحات التي تحققت عند الدول الغربیة)البشریة 

:إضافة إلى الخطوات الإجرائیة التالیة

مستویات السیاسیة لتطویر اللغة العربیة وتحدیثها اتخاذ القرار المناسب على أعلى ال-1

إعادة النظر في طریقة تدریس الوحدات، والنظم والقوانین المعمولة بها لتسایر الاتجاه -2

.الجدید في التعلیم

إجراء الدراسات والبحوث العلمیة التي تتطلبها عملیة تحدیث وتطویر التدریس باللغة -3

.العربیة 

.تعزیز التوجه نحو اللغة العربیة بمختلف الحوافز -4

اعتماد التكنولوجیا الحدیثة في التدریس خاصة في قسم اللغة العربیة، لأن الأقسام -5

.الأخرى قد أدخلت الوسائل السمعیة البصریة الحدیثة

نهم الاطلاع اعتماد التدریب المستمر للطلبة لتطویر مهارة الكلام باللغة العربیة وتمكی-6

.على التطورات في النظم التربویة العالمیة
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لابد من إعادة النظر في قضیة لغة الصحافة وأداء الصحافیین تحدیدا بإنشاء معجم -7

خاص بلغة الإعلام وضمان التكوین الجید الذي یعمل على إعداد الصحافیین في المیدان 

  .الأداءاللّغوي وإجراء دورات تكوینیة في التواصل لتحسین 

العرب بما لابد من محاولة تنشیط حركة التألیف باللّغة العربیة، وذلك بتشجیع المؤلفین-8

.یناسب وحاجیات القراء

تتلخص جهودنا في معاینة الكم الهائل من المفردات المتسربة من اللغات الأجنبیة 

ي، من أجل تكریس اللغة والعامیة، والنظر في قضیة تدني مستوى الأداء اللغوي عند الإعلام

العربیة الفصیحة في المیدان الإعلامي وممارسته ومختلف مجالاته، وإشعار الهیئات اللغویة 

المعنیة، عن الواقع اللغوي في المجتمع بصفة عامة، والإعلام بصفة خاصة، رغم أن العدید 

وضع اللغوي في من الأعمال اللغویة والأبحاث الفكریة ذات الصلة بهذا السیاق قد درست ال

.مختلف المجالات

خاصة أنه قد أصبح الحدیث في الوقت الحالي بخلیط من اللغات شیئا مألوفا عند 

معظم فئات المجتمع المثقفة منها وغیر المثقفة، أكثر ما یجسد هذا الوضع الوسط 

یان، إلى الإعلامي، لذا فواقع الإعلام والاتصال یحتاج إلى تصحیح وبلورة في كثیر من الأح

جانب توضیح الرؤیة لعملیة استخدام اللغة العربیة في المواقف والبرامج الإعلامیة، حتى 

.نتمكن من تحقیق عملیة تواصلیة بلغة عربیة سلیمة

لیس العیب في محاولة تشخیص وضع اللغة العربیة، فلقد مرت كل اللغات بمثل هذه 

غة، وإنما العیب في القصور عن وعي الظروف والمحن وهذا حاصل الیوم لأكثر من ل

حقیقتها وتقدیر خطورة التكاسل عن خدمتها، ومن هنا فإن من بین أولویات أولویاتنا إعادة 

الثقة إلى نفوس الكثیر من دارسي اللغة العربیة وتحویل الشعور بالنقص والضعف واحتقار 
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ن أجل خدمة اللغة النفس إلى قلق حقیقي من شأنه أن یستنهض الهمم ویقوي العزیمة م

.العربیة 

ولم یكن هدفنا من هذا البحث إلا أن نبرز واقع اللغة العربیة، ونطمئن دارسیها أنها 

قادرة على الثبات، بل على التغیر والتطور نحو الأحسن لو تجد رجالاتها، فاللغة برجالها 

.والرجال بهمم

بقتنا وأتاحت لنا الفرصة من أجل خدمة وما محاولتنا هذه إلا تتمة للمحاولات التي س

.غة العربیة وقضایاها التعلیمیةاللّ 
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خاتمة:

لقد اختلف كثیر من الدارسین حول مصطلح الهجین اللّغوي، وهذا الأخیر تنطوي فیه 

العدید من المصطلحات الأخرى على غرار التعدّد اللّغوي والثنائیة اللّغویة والاقتراض اللّغوي 

والتداخل اللّغوي وغیرها، حیث أنها كلها تتمحور حول المشكلات التي تعاني منها اللّغة 

لك من خلال كل الجوانب، ونحن اخترنا المشكلات اللّغویة التي تحدث في العربیة وذ

المتتبع لمسار هذا البحث یلاحظ أنه لا یخلو من طرح الإعلامیة في الجزائر، و الممارسات

، وهذه أهم النتائج التي توصلنا إلیها اء في الجانب النظري أو التطبیقيمشكلات لغویة سو 

:فید أن تؤخذ بعین الاعتبار وهيالمورأینا أنه من واستخلصنها

أن ما ینتج عن ظاهرة التداخل اللّغوي هو التصادم بین اللّغات، أي تبعیة اللّغة الضعیفة *

یفضلون تقدیم برامجهم باللّغة العربیة العامیة واللّغة الإعلامیینللغة القویة، فنجد معظم 

الخلط بین اللغات، وهذا ما یرجع الفرنسیة أحیانًا، وكذلك یفضل بعضهم الآخر المزج أو

سلبا على اللّغة العربیة.

* كثرة الأخطاء النحویة والمعجمیة التي یرتكبها الإعلامیین أثناء تلفظهم للغة العربیة، وتعد 

هذه الأخطاء مرحلة من مراحل اللّغة الانتقالیة.

الأساسي في ظهور ظاهرة * تأثیر اللّغة الأم على الجماعة الإعلامیة، حیث أنها العامل 

ذلك ضعف ونقص المراكز ل ، أضفالتداخل اللّغوي في المؤسسة الإعلامیة الجزائریة

والجامعات التي یتخرج منها الإعلامیین.

* تدني وضعف التكوین اللّغوي لبعض الإعلامیین وهو من أحد الأسباب الرئیسیة في 

صرف والنحو وحتى ي النطق.ضعفهم من حیث تحصیلهم للغة العربیة ولاسیما في ال
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اللّغة العربیة في المدارس والمؤسسات الآخرى فقط وغیابها في الاستعمال مكانةانحصار *

الیومي وفي معظم المؤسسات الإعلامیة في بلادنا.

قواعد * عدم تعاون رجال الإعلام فیما بینهم في الالتزام باللّغة العربیة الفصحى ومراعاة 

ع التحدث بها أثناء تقدیم البرامج التلفزیونیة كلها.اللّغة العربیة، م

اقتصار تكوین الإعلامیین في اللّغة العربیة في الجامعات خاصة على الجانب المكتوب *

فقط دون الاهتمام بالمنطوق، وهذا لا یساعد إطلاقا على تحصیل الملكة اللّغویة عامة 

والشفویة خاصة.

ویات اللّغة (الأصوات والألفاظ والتراكیب) وتكثر هذه * إن التداخل اللّغوي یمس كل مست

الأخطاء عند مزدوج اللّغة بحیث یلجأ إلیها بغیة التخفیف من العبء الثقیل الذي یجده في 

لغته الأولى وبالتالي یقم بملء الثغرات التي یصادفها في اللّغة الثانیة.

من خلال هذا البحث إلى أن نلقي الضوء على بعض مظاهر التداخل اللّغوي لقد سعینا

غیة، وبین العامیة والفصحى، وبین اللّغة یالحاصل بین اللّغة العربیة الفصحى واللّغة الأماز 

العربیة الفصحى واللّغة الفرنسیة، في الممارسات الإعلامیة الجزائریة، وما ینجم عن ذلك من 

الحدیثة، حیث اتخذنا من واعتمدنا في ذلك على مناهج البحوث العلمیة اختلالات لغویة، 

فوقفنا من خلالها على كمدونة لغویة شفویة وقمنا بتحلیلها،"حصة أستودیو المحترفین"

إلى أن التداخل المعجمي والنحوي هما الأكثر شیوعا مظاهر التداخل اللّغوي، وتوصلنا 

والدلالي )، مع الوقوف على أهم الأسباب والعوامل وتواترا عن بقیة الأصناف ( الصوتي

المساهمة في إحداث التداخل اللّغوي، ووجدنا أن اللّغة الأم لها تأثیر كبیر وواضح في ذلك، 

إلى الأساتذة الذین یكونون إلى جانب عوامل أخرى ذكرناها سابقا، فمنها ما یعود 

ذاتها.العربیةومنها ما یعود إلى اللّغة الإعلامیین، ومنها ما یعود على الإعلامیین نفسهم،
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، وذلك من التوصیات التي نحسبها مهمة للتقلیل من هذه الظاهرةوعلیه قدمنّا بعض

أجل تحسین الأداء وبالتالي إعادة الاعتبار للغة العربیة، لابد من الاعتماد على الخطوات 

الإجرائیة التالیة: 

اتخاذ القرار المناسب على أعلى المستویات السیاسیة لتطویر اللغة العربیة وتحدیثها. -1

إعادة النظر في طریقة تدریس الوحدات والنظم والقوانین المعمولة بها لتسایر الاتجاه -2

الجدید في المؤسسات الإعلامیة.

وتطویر التكوین باللغة إجراء الدراسات والبحوث العلمیة التي تتطلبها عملیة تحدیث -3

العربیة. 

تعزیز التوجه نحو اللغة العربیة بمختلف الحوافز. -4

التكنولوجیا الحدیثة في تكوین اللّغات خاصة في قسم اللغة العربیة، لأن  على عتمادلاا -5

الأقسام الأخرى قد أدخلت الوسائل السمعیة البصریة الحدیثة. 

ة لتطویر مهارة الكلام باللغة العربیة وتمكینهم الاطلاع اعتماد التدریب المستمر للطلب-6

على التطورات في النظم التربویة العالمیة.

لیس العیب في محاولة تشخیص وضع اللغة العربیة، فلقد مرت كل اللغات بمثل هذه 

الظروف والمحن وهذا حاصل الیوم لأكثر من لغة، وإنما العیب في القصور عن وعي 

قدیر خطورة التكاسل عن خدمتها، ومن هنا فإن من بین أولویات أولویاتنا إعادة حقیقتها وت

الثقة إلى نفوس الكثیر من دارسي اللغة العربیة وتحویل الشعور بالنقص والضعف واحتقار 

النفس إلى قلق حقیقي من شأنه أن یستنهض الهمم ویقوي العزیمة من أجل خدمة اللغة 

العربیة.
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بهذه الدراسة أو هذا العمل نتمنى أن نكون قد ساهمنا ولو بشكل بسیط وفي الأخیر 

المتواضع في فتح المجال لباحثین آخرین للبحث في موضوع المشكلات اللّغویة عامة 

والهجین اللّغوي خاصة، لأنه مجال واسع خاصة في المؤسسات الإعلامیة، ونرجو أن 

الأساتذة وكل من أتیحت له الفرصة لقراءة یستفید كل من یطلع على هذا البحث من الطلبة و 

فربما توصلنا إلى نتائج معروفة سابقا وأخرى غیر معروفة ما توصلنا إلیه من خلال هذا 

ولم یكن هدفنا من هذا البحث بدایة لدراسات أخرى في المستقبل،بعد، كما قد یكون بحثنا

وما محاولتنا هذه إلا  اتقادرة على الثبونطمئن دارسیها أنها  أن نبرز واقع اللغة العربیةإلا

اللّغة العربیة.خدمة تتمة للمحاولات التي سبقتنا وأتاحت لنا الفرصة من أجل
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مصطلحات أنواع الثنائیة اللّغویة ومقابلها باللّغة الفرنسیة والإنجلیزیة:-1

مقابلها باللّغة الإنجلیزیةمقابلها باللّغة الفرنسیةأنواع الثنائیة اللّغویة

-الثنائیة المجتمعیة- Le bilinguisme social- Societal (or Group)

bilingualism

-الأفقیةالثنائیة- Le bilinguisme

horizontal

- Horizontal

bilingualism

-الرأسیةالثنائیة- Le bilinguisme

vertical

- Vertical

Bilingualism

-الثنائیة الإعلامیة- Le bilinguisme

d’information

- Information

bilingualism

-الثنائیة الفردیة- Le bilinguisme

individuel

- Individuel

bilingualism

ومقابلها باللّغة الفرنسیة والإنجلیزیة:أنواع التداخل اللّغوي -2

مقابلها باللّغة الإنجلیزیةمقابلها باللّغة الفرنسیةأنواع التداخل اللّغوي

-التداخل السلبي- L’interférence négative- Negative interference

-التداخل الإیجابي- L’interférence positive- Positive interference
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أهم المصطلحات اللّغویة ومقابلها باللّغة الفرنسیة والإنجلیزیة:-3

باللّغة الإنجلیزیةمقابلها مقابلها باللّغة الفرنسیةأهم المصطلحات

-الثنائیة اللّغویة- Le bilinguisme- Bilinguism

-الازدواجیة اللّغویة- La diglossie- Diglossia

-التعدد اللّغوي- Multilinguisme- Multilingualism

-التداخل اللّغوي- L’interférence

linguistique

- Linguistic

interference

-التدخل اللّغوي- L’intervention

linguistique

- linguistic

intervention

-التعریب- L’arabisation- Arabisation

-الاقتراض اللّغوي - La langue d’emprunt- Borrowing language

-اللّغة الهجین- Langage pidgin- Pidgin language

-(الكریولیة)اللّغة المولدة - Langue créole- Creole langage





المراجع و المصادر

118

قائمة المراجع والمصادر

:أولا: المصادر

القرآن الكریم.-1

، 1ابن منظور، معجم لسان العرب، تح: عبد االله علي كبیر وآخرون، دار المعارف، ط32

، القاهرة، مصر، دت. 3ج

الخصائص، تح: محمد علي النجار، دار الكتب المصریة، أبي الفتح عثمان بن جني، -3

.2001، القاهرة، 1، ط1المكتبة العلمیة، ج

، بیروت، 1، ط2إبراهیم أنیس وآخرون، المعجم الوسیط، دار إحیاء التراث العربي، ج-4

لبنان، دت. 

.2006الجوهري، مختار الصحاح، تر: محمود خاطر، دار الفكر، بیروت، لبنان، -5

المزهر في أنواع اللّغة وأنواعها، نشر و ضبط محمد أحمد جاد المولى السیوطي، -6

، القاهرة، مصر، دت.1، ط1وآخران(البجاوي، أبو فضل إبراهیم)، إحیاء الكتب العربیة، ج

علي بن محمد الشریف الجرجاني، كتاب التعریفات، تحقیق محمد صدیق المنشاوي، -7

والتصدیر، القاهرة، دت.دار الفضیلة للنشر والتوزیع 

:ثانیا: المراجع

، بیروت، 1أندریه مارتیني، مبادئ ألسنیة عامة، تر: ریمون رزق االله، دار الحداثة، ط-8

1990.

المصطفى بن عبد االله بوشوك، تعلیم وتعلّم اللّغة العربیة وثقافتها، دراسة في اللّغة -9

.1980مكتبة الخانجي، مصر، واللّهجات والأسالیب، ترجمة رمضان عبد التواب، 



المراجع و المصادر

119

تأثیر تعلیم اللّغة العربیة وثنائیة اللّغة، معهد بورقیبة للّغات الحیّة، المعموري محمد،-10

.1983دار المعارف، تونس، 

مكتبة الآداب ومطبعتها بالجمامیز، القاهرة، تیمور محمود، مشكلات اللّغة العربیة،-11

.1956مصر، 

اللّغة الاجتماعي للمجتمع، تر: إبراهیم الفلاي، جامعة الملك سعود، رالف فالسود، علم -12

.2000الریاض، 

، 1روبیر مارتن، مدخل لفهم اللّسانیات، تر: عبد القادر المهیري، دار النشر، ط-13

.2007بیروت، لبنان، 

، دت.3صالح بلعید، دروس في اللّسانیات التطبیقیة، دار هومة، الجزائر،ط-14

بلعید، اللّغة العربیة آلیاتها الأساسیة وقضایاها الراهنة، دیوان المطبوعات صالح-15

.1955الجامعیة، الجزائر، 

ؤسسة العمومیة الاقتصادیة لترقیة الحدید طبي محمد، وضع المصطلحات، الم-16

الصلب، دط، الجزائر، دت.

المجمع، لعربیة، عباس المصري وعماد أبو حسن، الازدواجیة اللّغویة في اللّغة ا-17

.2014، 8العدد

عبد الغفار حامد الهلالي، اللّهجات العربیة نشأة وتطور، دار الفكر العربي، القاهرة، -18

.1988مصر، 

.1955عفیفي السید عبد الفتاح، علم الاجتماع اللّغوي، دار الفكر العربي، مصر، -19



المراجع و المصادر

120

، 9للطباعة والنشر والتوزیع، طعلي عبد الواحد الوافي، علم اللّغة، دار النهضة -20

.2004مصر، 

، القاهرة، مصر، 2علي عبد الواحد الوافي، علم اللّغة، مطبعة النهضة المصریة، ط-21

1944.

، القاهرة، 3والنشر والتوزیع، طكمال بشر، علم اللّغة الاجتماعي، دار غریب للطباعة-22

.1997مصر، 

ترجمة خالد الأشهب، كتاب السوسیولسانیات ،مایكل كلین : التعدد اللّغوي، ضمن-23

،1وماجدولین النهیبي، مراجعة میشال زكریاء، مركز دراسات الوحدة العربیة، بیروت، ط

2009.

محمد الأوراغي، التعدد اللّغوي وانعكاساته على النسیج الاجتماعي، مطبعة النجاح -24

.2002، الدار البیضاء،1الجدیدة، ط

وولیم مكاي، في مقدمة التعلیم وثنائیة اللّغة، تر: إبراهیم بن حمد العقید مجیل سجون -25

.1994ومحمد عاطف مجاهد، جامعة الملك سعود، الریاض، 

محمد عفیف الدّین، محاضرة في علم اللّغة الاجتماعي، دار العلوم اللغویة، سورابیة، -26

2010.

اللّغویة، دار الفلاح للنشر والتوزیع، محمد علي الحولي، الحیاة مع لغتین، الثنائیة-27

.2002الأردن، دط، 

.1982محمد علي الحولي، الحیاة مع لغتین، الثنائیة اللّغویة، دط، بیروت، لبنان، -28



المراجع و المصادر

121

، جامعة الملك سعود، 1محمد علي الحولي، الحیاة مع لغتین، الثنائیة اللّغویة، ط-29

.1987الریاض، 

، القاهرة، 2الاجتماعي، تر: حمود عیاد، دار عالم الكتب، طهدسون، علم اللّغة -30

1990.

:ثالثا: المجلات

دروس  ،السابع العدد عبد الرحمن الحاج صالح، مجلة كلیة الأدب والعلوم الإنسانیة،-31

.2010ربیة، جمع وتصنیف صالح بلعید، في قضایا ترقیة واستعمال اللّغة الع

التراث، المستوى اللّغوي في لهجة الغرب الجزائري، فاطمة داود، مجلة حولیات -32

.2006، جامعة مستغانم، الجزائر، 5العدد

محمود إبراهیم كاید، العربیة الفصحى بین الازدواجیة اللّغویة والثنائیة اللّغویة، المجلة -33

.2002، 1المجلد الثالث، العددالعلمیة لجامعة الملك فیصل، العلوم الإنسانیة والإداریة، 

مناف هدى الموسى، المعرب و الدخیل في اللّغة العربیة، مجلة اللّسان العربي، مكتبة -34

.1999، الرباط، 34تنسیق التعریب، العدد 

یحیاوي كمال، الممارسات اللّغویة، مجلة جامعة مولود معمري، تیزي وزو، مخبر -35

.2010الممارسات اللّغویة في الجزائر، 

الانترنیت:رابعا: 

حكیمة حماد، اللّغة الهجین والمولدة، صحیفة الخط الالكترونیة، القطیف الیوم، -36

.2017فیفري 16بتاریخ www.alqhat.com)محلیات أدب و رأي، (



المراجع و المصادر

122

)(www.almarefh.comدیدوح عمر، الصراع اللّغوي في الجزائر تأزیم الهویة،-37

.2013أفریل 16بتاریخ 

أفریل 05بلفقیر، التعدد اللّغوي واللّبس الدلالي وأثره على التعلم، بتاریخ عبد العزیز -38

2013)www.almothaquaf.com.(

خامسا: الأطروحات الجامعیة:

أناس عمیمر وسهیلة بزغیش، التعددیة اللّغویة في الجامعة الجزائریة، بحث لنیل شهادة -39

.2014الماجستیر، جامعة بجایة، الجزائر، 

بوخشوشة مونیة، استعمال اللّغة في الصحافة الجزائریة المكتوبة، مذكرة ماجستیر، -40

.2010الجزائر، 

حنان عوالب، الازدواجیة اللّغویة في المؤسسة الجامعیة، مذكرة الماجستیر، جامعة -41

.2004ورقلة، الجزائر، 

الب الجامعي، بحث رشید فلكاو، أثر التدخلات اللّغویة في الأداء الكلامي عند الط-42

.2006الجزائر، مقدم لنیل شهادة الماجستیر، جامعة بجایة،

المعرفیة، مذكرة مقدمة لنیل رقام سهام، أثر الازدواجیة اللّغویة المبكرة على النشطات-43

.2007شهادة الماجستیر، جامعة الجزائر، 

مذكرة الماستر، كلیة الآداب زینب مخلوفي ووسیلة یحي، التداخل اللّغوي في العربیة، -44

.2011واللّغات بجامعة منتوري، قسنطینة، الجزائر، 

عبد الرحیم عبد السبحان، المعرب والدخیل في اللّغة العربیة، رسالة دكتوراه، جامعة -45

.1977الأزهر، 



المراجع و المصادر

123

كریمة أوشیش، التداخل اللّغوي في اللّغة العربیة، بحث مقدم لنیل شهادة الماجستیر، -46

.2002جامعة الجزائر، 

یمینة تومي سیتواح، مظاهر التداخل اللّغوي في لغة أخبار التلفزة الجزائریة، رسالة -47

.2006/2007دكتوراه، جامعة الجزائر، 





الصفحةمؤضوعاتال

125

المقدمة-

07------------------------------------------------المدخل-

واقع اللّغة العربیة في الإعلام الجزائري:الفصل الأول-

:التعدد اللّغوي-1

13-------------------------------------التعدد اللّغويمفاهیم-1-1

16--------------------------------------اللّهجات في الجزائر-1-2

22-------------------------------------أنواع التعددیة اللغویة-1-3

22------------------------------------اللّغویةأسباب التعددیة -1-4

23------------------------------------إفرازات التعددیة اللّغویة-1-5

25-----------------------------------اللّغة بین التنوع والتوحید-1-6

:التداخل اللّغوي-2

  27  ---------------------------------- لغة(تعریف التداخل اللغوي-2-1

27------------------------------اصطلاحا(تعریف التداخل اللّغوي-2-2

29-----------------------------------مستویات التداخل اللغوي-2-3

31-------------------------------------اع التداخل اللّغويأنو -2-4

31------------------------------------أسباب التداخل اللّغوي-2-5

32------------------------تأثیر التداخل اللغوي على المتعلم الجزائري-2-6

32--------------------------------------ر التداخل اللّغويأثا-2-7

35-------------------------------------قوانین التداخل اللّغوي-2-8



الصفحةمؤضوعاتال

126

:التدخل اللّغوي-3

37--------------------------------------------التدخل اللّغوي-

37--------------------------------------أنواع التدخل اللّغوي-3-1

39-------------------------------------عوامل التدخل اللّغوي-3-2

41----------------------------------والتداخلالفرق بین التدحل-3-3

:اللّغة الهجین-4

42---------------------------------------------اللّغة الهجین-

44--------------------------------صیغ ستیوارت واللّغة الهجین-4-1

45--------------------العلاقة بین اللّغة الهجین والمجتمعات الّتي خلقتها-4-2

46---------------------------المولدة(من اللّغة الهجین إلى الكریولیة-4-3

47-------------------------واللّغة الهجین)المولدة(الفرق بین الكریولیة-4-4

:التعریب-5

48----------------------------------------تعریف التعریب-5-1

48-----------------------------------------أهمیة التعریب-5-2

49-----------------------------------------التعریبأسس-5-3

51-----------------------------------------أسباب التعریب-5-4

:الازدواجیة اللّغویة-6

  51  ---------------------------------------- لغة(الازدواجیة -6-1

52------------------------------------اصطلاحا(الازدواجیة -6-2

52-----------------------------مظاهر الازدواجیة اللّغویة وأسبابها-6-3
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57---------------------------------مستویات الازدواجیة اللّغویة-6-4

58----------------------------------تأثیرات الازدواجیة اللّغویة-6-5

59------------------------الفرق بین الازدواجیة اللّغویة و الثنائیة اللّغویة-6-6

:الثنائیة اللّغویة-7

59--------------------------------------------الثنائیة اللغویة-

59-------------------------------------تعریف الثنائیة اللّغویة-7-1

60------------------------------------الثنائیة اللغویة في العالم-7-2

61--------------------------------------أنواع الثنائیة اللّغویة-7-3

62-------------------------------------مشكلات ثنائیي اللّغة-7-4

:الاقتراض اللّغوي-8

  65  --------------------------------- لغة(تعریف الاقتراض اللغوي-8-1

65-----------------------------اصطلاحا(تعریف الاقتراض اللّغوي-8-2

66------------------------------------دوافع الاقتراض اللغوي-8-3

66------------------------------------أنواع الاقتراض اللّغوي-8-4

":أستودیو المحترفین"تحلیل نموذجي لظاهرة الهُجنة اللغویة في حصة :الفصل الثاني

69--------------------------------یة عن التلفزیون الجزائريبطاقة فنّ -1

70---------------------------------خصائص التلفزیون الجزائري-1-1

70----------------------اللّغات المستعملة في برامج التلفزیون الجزائري-1-2

72---------------------------------الواقع اللّغوي للمجتمع الجزائري-2

76---------------------------------اجتماعیة اللّغة(اللّغة والمجتمع -3
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77------------أستودیو المحترفین"تحلیل نموذجي لظاهرة الهُجنة اللغویة في حصة -4

77------------------------------------------تقدیم المدونة-4-1

77-------------------------------------الحصة الأولىتحلیل-4-2

82-------------------------------------الثانیةتحلیل الحصة-4-3

89-------------------------------------تحلیل الحصة الثالثة-4-4

94------------------------------------لحصة الرابعةتحلیل ا-4-5

98------------------------------------تحلیل الحصة الخامسة-4-6

103----------------------------------------النتائج العامة -

105---------------------------------------المقترحةالحلول-

110--------------------------------------------الخاتمة -

115--------------------------------------------الملحق-

118--------------------------------------المصادر والمراجع-

125  -------------------------------------------- الفهرس -


